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ÚVOD 

Zadání mé bakalářské práce zní „Česko-ruské kontakty v posledních letech na 

materiálu ruských novin a časopisů. Toto téma je velice rozsáhlé a nelze ho obsáhnout 

celé. Proto jsem se ve své práci zaměřila pouze na jednu malou část a tou byla oficiální 

návštěva ruského prezidenta Vladimíra Putina v České republice, kde se setkal jak 

s českým prezidentem Václavem Klausem, tak s představiteli vlády této země. Bylo 

podepsáno Memorandum o výměně informací a spolupráci v oblasti vytváření a 

fungování mimořádných ekonomických zón v R F a průmyslových zón v Česku. Také 

bylo podepsáno memorandum o společných plánech mezi ruským Ministerstvem pro 

mimořádné situace a českým Ministerstvem vnitra zaměřených na spolupráci v oblasti 

předcházení výjimečným situacím a jejich likvidace, v oblasti požární 

bezpečnosti a ochrany obyvatel a smlouva mezi bankami o úvěrování českého exportu 

automobilů a zařízení do R F . Tato událost proběhla začátkem března 2006, a tak je toto 

téma velmi aktuální. Vybrala jsem si je hlavně proto, že si myslím, že je důležité vědět, 

co se děje na současné politické scéně, jaké jsou rusko-české vztahy a jak tyto vztahy 

ovlivňuje minulost. 

Hlavním úkolem mé práce bylo vyhledat texty týkající se rusko-českých vztahů 

v ruském originále a tyto texty poté přeložit adekvátním způsobem do českého jazyka. 

Moje bakalářská práce má 2 části: teoretickou a praktickou. V teoretické části jsem se 

zabývala teorií překladu, překladatelskými postupy a metodami, charakteristikou 

vědeckého a publicistického stylu a odborné slovní zásoby. Čerpala jsem přitom 

z literatury, která je uvedena v seznamu na konci práce. 

V praktické části jsem se soustředila na překlad ruských textů, které jsem vyhledala 

převážně na internetu. Tento originál jsem se poté snažila co nejvhodněji přeložit 

do českého jazyka a přitom zachovat charakteristické rysy publicistického stylu tím, že 

jsem používala výrazy českého jazyka, které jsou typické pro oblast žurnalistiky. 

Pracovala jsem se slovníky všeobecnými, odbornými i slovníkem zkratek. Oba texty, 

ruský originál a jeho překlad do českého jazyka jsou uvedeny v paralelních sloupcích a 

červeně v obou sloupcích jsou vyznačeny výrazy, které byly na překlad obtížnější. 
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I . TEORETICKÁ ČÁST 

1. Ú L O H A A F U N K C E P Ř E K L A D U 

Nutnost vyměňovat si informace v současném světě neustále roste. Předmětem této 

výměny nejsou pouze informace z tradičních a nových oblastí vědy a techniky , ale také 

mravně-estetické hodnoty, které byly získány světovou kulturou a zprostředkovány 

například díly umělecké literatury. 

D.Žváček (1998) uvádí, že s dvěma protikladnými typy textů obsahujícími informace, 

které se mohou předat prostřednictvím mezijazykového překladu, jsou spojeny 

následující základní rozdíly lingvistického charakteru. 

\,Odborný text předurčuje komunikativní směr, informativní text (vědecká stať, 

anotace, technická instrukce...) nese jednoznačný všeobecný význam. 

2. Texty estetického zaměření se naopak vyznačují variantností výrazových 

prostředků. Vědecko-technický překlad získává na významu vzhledem k rostoucí 

potřebě stálé a rozšířené výměny informací o vědeckých, technických i překladatelských 

úspěších mezinárodní kooperace. Rozvoj a zdokonalování vědecko-technického překladu 

jako druhu informační činnosti se děje ve třech základních směrech: vědeckém, 

gramatickém a kybernetickém. 

Vědecký směr je spojen s vytvářením vědeckých základů k teorii překladu, 

rozpracováním principů vědecko-technického překladu jako zvláštní jazykové činnosti, 

rozpracováním funkcionální typologie textů a typologie vědecko-technických překladů. 

Centrálním úkolem současné teorie překladu je zkoumání a systematizace 

překladatelských situací, užitných funkcí překladu a druhů překladatelské adekvátnosti. 

Cílem gramatického směru je zdokonalení praktické informační činnosti, systému 

vědecko-technické činnosti: diferenciace překladatelských služeb, zobrazení 

informativních profilů uživatelů překladu, zlepšení struktury služeb v oblasti překládání 

apod. 

Kybernetický aspekt zahrnuje zpracování a zavedení systému strojového překladu a 

automatických slovníků, které budou moci pomáhat redaktorům či překladatelům. 
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2. P O D S T A T A PŘEKLADU 

Jak upozorňuje D.ŽváČek (1998). hlavním úkolem vědy o překladu je zkoumání 

podmínek a zákonitostí jazykového zprostředkování. Existuje několik kritérií, podle kterých 

můžeme klasifikovat druhy překladu. Například překlad ústní / písemný, překlad umělecký / 

vědecko-technický , vlastní překlad / překlad - interpretace a další. Je také nutné rozlišovat 

překlad jako proces a překlad jako výsledek překladatelské č innos t i . 

Při zpracování teorie překladu se naskýtá otázka týkající se kompetencí lingvistiky a 

literatury ve vztahu k překladu. Interdisciplinární vztahy překladu můžeme chápat jako 

komplex při studování překladu uměleckého textu, který předpokládá výskyt exaktních a 

humanitních disciplín při tvoření teorie uměleckého překladu a jeho metajazyka, včetně 

specifické terminologie. 

V souvislosti s rozpracováním teorie uměleckého překladu můžeme určit následující 

funkce překladu. 

1. informativní: zprostředkování originálu v akceptovatelném prostředí 

2. kulturně-společenská - překlad jako údaj o komunikaci ve společnosti 

3. //7era/-ří/- překlad jako výraz mezijazykových vztahů na pozadí vývojové potřeby 

literatury 

Funkcionální přístup je třeba používat také při určování základní jednotky překladu: 

Nejčastější otázkou je, je- l i touto základní jednotkou slovo nebo věta. Existují různé druhy 

výkladu: Například slovo je nutné pokládat za základní jednotku ve filozofických textech, 

kde se klade důraz na prvotní vznik některých osobitých termínů. Ve speciálních textech se 

standartní terminologií hraje naopak hlavní roli dodržování významu, výběr slovesné 

konstrukce nebo trpného pasiva atp. Zde se může za základní jednotku pokládat věta. 

V umělecké literatuře je při jejím překladu nutno vyjít z esteticko-smyslové jednotky, kterou 

představuje odstavec nebo strofa. Při strojovém překladu můžeme za základní jednotky 

považovat morfémy. 

Díky nejednotnému určení základních jednotek se častou chybou stává doslovný překlad. 

O.C. Axmanovoj to nazval: „Mechanické dosazení slov daného jazyka jako ekvivalentů slov 

druhého jazyka při zachování cizojazyčné konstrukce". Existují tři typy ekvivalentnosti: 

formální, smyslová a stylistická. Smyslová ekvivalentnost má vyšší postavení než 

ekvivalentnost formální. Dosahovat stylistické ekvivalentnosti by se mělo ne pouze při 

překladu umělecké literatury, ale také při překladu vědecko-technické literatury. 
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3. M E T O D Y P Ř E K L A D A T E L S K É PRÁCE 

Většině slov jednoho jazyka odpovídají v druhém jazyce slova blízká významem. 

Taková slova se nazývají lexikálními shodami. Objevují se dva základní typy 

smyslových vztahů mezi slovy dvou různých jazyků. 

1. Význam slova v jednom jazyce zcela odpovídá významu slova v jazyce druhém. 

Tento vztah předpokládá, že ve všech případech, kdy bude použito v textu ruské 

slovo, může být přeloženo tím samých českým slovem. Takovéto vztahy se nazývají 

ekvivalenty {JIOHÓOH, Mapm.nonedejibHUK, deaóijamb...). Ekvivalenty jsou převážně 

termíny, vlastní jména, zeměpisné názvy, číslovky, názvy dnů v týdnu a měsíců a 

další názvy. Ekvivalentních slov není v jazyce mnoho, protože většina slov je 

mnohoznačná. Mnohoznačná slova zpravidla nemají pouze jeden ekvivalent. 

2. Významu slova jednoho jazyka v druhém jazyce odpovídá několik slov, která jsou 

analogická. Toto se nazývá variantní shodou. 

Podle D.Zváčka (1998) spočívá hlavní část práce překladatele z ruského do českého 

jazyka v tom, najít slova odpovídající ruskému originálu a pak z nich vybrat to, které co 

nejpřesněji odpovídá ruskému slovu v d a n é m kontextu. Překlad pomocí výběru jednoho 

z lexikálně shodných slov je nejvíce používaný způsob překladu. O tvořitelském 

charakteru této práce svědčí i fakt, že v určitém kontextu překladatel nemůže vždy použít 

slova, která se vyskytují ve slovníku. Někteří teoretici tvrdí, že „překlad začíná tam, kde 

končí slovník". 

Pro mnoho slov ruského jazyka neexistuje v českém jazyce adekvátní výraz. Do této 

skupiny patří neologismy, specifické pojmy a reálie, málo známá jména a pojmenování. 

Překladatelská praxe vypracovala několik způsobů překladu těchto slov. 

1. transliterace a transkripce 

2. překlad opisem, překlad - vysvětlení 

3. kalk 

3.1 Překlad slovních spojení 

3.1.1. Překlad volných slovních spojení 

Při překladu volných slovních spojení hraje významnou roli překlad komponentů. Při 

jejich překladu musíme brát ohled na vztahy těchto komponentů mezi sebou. Při rusko-

českém překladu je nutné věnovat pozornost především následujícím aspektům: 
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1. Záměna slovních druhů (transpozice) při překladu atributivních slovních spojení, 

transformace neshodných substantivních přívlastků ve shodné, vyjádřené 

přídávnými jmény: cpedcmeo mpyóa - pracovní prostředek, cKopocmb duýxpysuu -

difúzní rychlost 

2. Z hlediska překladu se v oblasti speciální terminologie vyskytuje jev, kdy českému 

odvozenému slovu odpovídá v ruštině složené pojmenování atributivního typu: 

óejiKoeoe eeiqecmeo, espbieuamoe eemecmeo. Otázkou ovšem je, na jaké úrovni 

ještě tato složená pojmenování můžeme pokládat za volná slovní spojení. 

3.1.2. Převod ustálených frazeologických spojení 

Zvláštností frazeologických jednotek je, že se nesoustředíme na význam komponentů, 

ale na význam celku. Frazeologizmy se musí překládat jako neporušený celek . 

Frazeologické jednotky se rozdělují na obrazné a neobrazné. Příkladem neobrazných 

frazeologických jednotek je například: npmocumb otcepmey, oópaiqamb enuMaHue. 

Hlavním úkolem překladatele je zde dodržet při překladu přísné normy slučitelnosti slov 

v jazyce, jinak může docházet k takzvanému „otrockému překladu" npmapamb 

ycwiue,ece cunu - projevovat úsilí, vynaložit síly. 

Existují čtyři způsoby reprodukce obrazných frazeologizmů. 

1. použití frazeologického ekvivalentu 

a) absolutního - eopbKcm npaeda - hořká pravda, JJaMomoe MCH - Damoklův meč 

b) částečného -yúmu c HOCOM - odejít s dlouhým nosem 

2. použití frazeologické varianty: Při smyslové totožnosti frazeologizmů, je zjevná j iná 

motivace než v jazyce, z kterého překládáme, HU naea nu eopona - ani ryba ani rak 

3. Někdy je možné se uchýlit ke kalku výrazu jazyka, z kterého překládáme: love me, 

love me dog - jiio6u .neufi u MOK) coóaKy 

4. překlad opisem: Smysl frazeologismu se reprodukuje volným slovním spojením, 

obraznost frazeologizmů se ovšem ztrácí. Například dine with Duke Humprey -

doslovně obědvat s kačerem Humprey - ale překlad: zůstat bez oběda - ocmambCH 

6e3 oóeda 

3.2 Překlad vety 

Současné teorie překladu vychází ze základního předpokladu, že text je přeložitelný 

z jednoho jazyka do druhého. Jednotlivé části originálního textu musí být přeloženy 

do druhého jazyka odpovídajícími ekvivalenty. Ekvivalentem se nerozumí pouze 
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lexikální ekvivalent. Při překladu do jazyka s neshodnou gramatickou strukturou musíme 

dodržovat určité posuny. Možné ztráty se musí kompenzovat náhradami. Proces 

překládání je spojen s dosažením různé ekvivalentnosti: 

1. Jsou-li vyjadřovací prostředky obou jazyků shodné, použije se doslovný překlad. 

2. Pokud se jazykové vyjadřující prostředky odlišují, doslovný překlad by byl 

zkreslující. 

A d l ) 

Jazykové prostředky originálu se mohou nahradit odpovídajícími prostředky jazyka, 

do něhož překládáme, na všech úrovních. Shodují se obsahově i formou, tzn. že jsou plně 

ekvivalentní. Můžeme hovořit o jednoduchých ekvivalentech. 

riocmoRHHo pacmem mopeoejin ^eiqcKoů Pecnyónmu c ocmwibUbíMU cmpauauu. 

Neustále roste obchod České republiky o ostatními zeměmi. 

Ad2) 

Jestliže určité jazykové kategorie nebo jazykové jednotky v systému jazyka chybí 

nebo fungují jinak než v druhém jazyce, je potřebaje adekvátně nahradit. Zde se hovoří o 

tzv. funkční ekvivalentnosti. Funkční ekvivalenty jsou konstruktivní jazykové 

prostředky, které plní za podmínek daného kontextu ty samé funkce jako prostředky 

originálu. 

B omoM MOOfCHO yóedumbCH, npodenae npocmou onbím. 

O tom se můžeme přesvědčit, provedeme-li jednoduchý pokus. 

3.3. Překladatelské postupy: 

D.Knittlová (2002) uvádí, že překladatelských postupů je hodně a jejich definice se 

rozcházejí. Současní lingvisté vycházejí z děl kanadských autorů Vinaye a Darbelneta. 

V českém jazyce se používá zejména těchto sedm postupů: 

1) transkripce - přepis více či méně adaptovaný úzu cílového jazyka 

2) kalk - doslovných překlad 

3) substituce - nahrazení jednoho jazykového prostředku jiným,ekvivalentním 

4) transpozice - nutné gramatické změny v důsledku odlišného jazykového systému 

5) modulace - změna hlediska 

6) ekvivalence 

7) adaptace - substituce situace popsané v originále jinou, adekvátní substitucí 

12 



3.3.1 Transformace 

Nejrozšířenějším překladatelským postupem je transformace. Je to lingvistická 

operace, kdy se určitá věta mění v jinou a jsou dodrženy lexikální obsah i obecný 

invariantní smysl informace. Transformace mohou být uvnitř jednoho jazyka nebo 

mezijazykové. 

Transformace je postup vytváření paralelních náhrad konstrukcí výchozích textů, 

které nejdou přeložit doslovně kvůli strukturálně gramatickým nebo stylistickým 

změnám. VuenuKU noxoduemuecH kteří se nacházeli/kteří byli 

Transformace se může týkat také výrazové stránky překládaného textu nebo změn 

v obsahu. Lexikální transformace spočívá v náhradě překládané lexikální jednotky 

jednotkou s odlišnou sémantickou motivací. 

Druhy lexikálních transformací 

Práce překladatele zahrnuje také práci na lexikální přeměně neboli transformaci. 

Lexikální transformace zahrnují většinou následující druhy přeměny. 

1. Překladatelské rozšíření 

Při překladu vzniká nutnost jednoznačnosti předávané informace 

Bylo tam pět důstojníků. - 7aw óbvio rmmb ueRoeeK otputfepoe. 

2. redukce 

V překladu se vypouštějí sémanticky nadbytečná slova 

The treaty was pronounced ull and void -Jlopoeop 6bi:i ripnauan uedeůcmeumejibubm 

3. náhrada 

Při lexikálních náhradách probíhá náhrada konkrétních slov nebo slovních spojení 

výchozího jazyka slovy nebo slovními spojeními jazyka překladu, která nejsou 

s výchozím jazykem shodná, mají j iný lexikální význam. 

3.3.2 Textové filtry 

Podle mínění D.Knittlové (2002) se při překládání klade značný důraz na přenos 

z jedné kultury do druhé, na tzv. kulturní transpozici. Je to termín pro různé stupně 

odklonu od doslovného překladu. Tyto stupně jsou na škále, jejichž póly jsou: 

1) exotismus -převzetí slova z výchozího jazyka beze změny nebo přizpůsobeně cílové 

výslovnosti 

2) kulturní transplantace - nahrazení jména j iným jménem, které má stejné nebo 

obdobné kulturní konotace 
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3) kulturní výpůjčka 

4) kalk 

5) komunikativní překlad 

Při posuzování, co je pro daný text relevantní, jsou používány textové filtry. Schéma 

textových filtrů obsahuje pět aspektů. 

1) kulturní 

a) exotismus (volba exotických zeměpisných názvů) 

b) kulturní výpůjčka (převzetí filozofického pojmu) 

c) kalk (doslovný překlad) 

d) komunikativní překlad (např. převedení přísloví) 

e) kulturní transplantace (převyprávění) 

2) formální - zde se věnuje pozornost 

a) intertextové rovině (např.parafráze,montáž) 

b) rovině diskursu (např.naritivním větným ukazatelům) 

c) rovině větné 

d) rovině strukturní a lexikální 

e) rovině prozodické 

f) rovině zvukově-grafické (např.aliterace) 

3) sémantický, který bere v úvahu význam 

a) detonační, referenční, věcný (např.specifikující) 

b) postojový konotační (např.kladné hodnocení) 

c) asociativní konotační (vyžaduje znalost reálií 

d) konotační (stavějící na formě např.slovní hříčky) 

e) kolokační (např. po rušení očekávané kolokace) 

f) aluzivní (např.odkaz na biblický text) 

g) afektový 

4) Jazykových vrstev, který si všímá, je- l i text 

a) dialekt (místní) 

b) sociolekt (mluva střední, měšťanské vrstvy) 

c) společenský rejstřík (např.mluva učitele) 

d) jakým tónem je sdělení prezentováno (povýšeně, familiárně, pompézně. . . ) 

5) žánrový 

a) typy ústních žánrů (např.pop song) 

b) typy psaných žánrů (próza, učebnice. . . ) 
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4. FUNKČNÍ S T Y L Y SPISOVNÉ RUŠTINY 

Funkční styl - různorodost řeči, která je tvořena speciálním výběrem a organizací 

všeobecných jazykových prostředků a jazykovými prostředky daného stylu, které se řídí 

úkoly komunikace dané sféry. 

Rozlišujeme styl vědecký neboli odborný, styl administrativní neboli jednací, styl 

umělecký a styl publicistický. K funkčním stylům se obvykle také počítá hovorová řeč. 

Dále budou charakterizovány dva z výše uvedených stylů: vědecký a publicistický. 

4.1. Styl vědecky, odborný (vědecko-technický) 

Lexikální zvláštnosti naučného stylu: 

Pro vědecký styl je charakteristické široké využití abstraktní lexíky, zahrnující 4 

vrstvy: 

a) všeobecná 

b) všeobecně naučná - domněnka/hypotéza, poučka/zásada/teze 

c) všeobecně terminovaná, polospeciální - operace, proces 

d) terminovaná - difúze, supletivizmus 

Jmenný charakter naučného stylu: 

Jak upozorňuje D.Žváček (1998), zvláštností vědeckého stylu je jmenný charakter, 

převládají zde podstatná a přídavná jména. Nominativní řád se projevuje následně: 

- používají se slovesně-jmenná spojení s de sémantizo váným slovesem, které má formální 

význam oKa3H6amb e.imiiue, npouseodumb aHaiu3,HaxodumbCfi e 3a6ucuMocmu 

- používají se formy 2. pádu více než v českém jazyce Kojiuuecmeo podoe 

CJioeocouemauu 

- jmenný složený přísudek se sponou převládá nad přísudkem slovesným. Používají 

se spony, sponová a polovázaná slovesa óbimb, mjiHmbcn, cmanoeumbCíi, cjiyotcumb 

- používají se předložková spojení s významem příslovečného určení místo vedlejších vět 

npu mpancípopMaiiuu - při trans formaci/když transformujeme Také se používají 

konstrukce s odvozenými předložkami e omnou^enuu, no Mepe, e cnynae, e pe3yjibmame, 

6 ceH3U. 6 Kauecmee, npu noMOU^u, 3a cuem, nymeM, MemodoM 
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Gramatické zvláštnosti vědeckého stylu 

Pro vědecký styl jsou typické následující jevy: 

- forma 1 .osoby množného čísla se zájmenem „my", které se často vypouští 

npoeepiiM euje pa3 danubie oKcnepuMeumbi. OópamuMCH K (paKtnau. 

- používá se vět bez osobního zájmena s přísudkem ve formě 3. osoby 

množného čísla: 3muM ceoúcmeoM nocmoHUHo nojiboyiomcH e mexnme 

- hojná synonymizace vět, náhrada osobních vět neosobními MOJÍCHO ctpopMympoeamb.... 

- používání činných vazeb a sloves na - ca: cHumaemcR.omMeuaemcM... 

- množství neosobních vět typu: Mootcuo nonuMamb... C.iedyem ocmmoBumb... 

' často se používají vedlejší a vztažné věty a další oddělené konstrukce 

Spojení vět a jejich částí 

Pro vědecký styl jsou charakteristické konstrukce se zřetelně vyjádřeným spojením 

mezi částmi vyjádření. Vědecký styl disponuje sadou speciálních spojek souřadicích a 

podřadicích: eMecme mopo umodbi, eeudy mopo Hmo,6jiapodapfi moMy umo, eaiedcmeue 

mopo umo, nocjie mopo KQK, e mo epe.uM KOK, Meofcdy meM KQK 

Používají se také různé vsuvky a vysvětlivky: AeiícTHTejibHO, Konenno, BepoaiHO... 

Používají se také slova ukazující na informační pramen: no cooóuienuK), no-euduMony 

Pro vyjádření soudržnosti a logiky výkladu se používají slova jako: npeotcde ecepo, 

menep, 3ameM, paccMompenubiú, cjiedyem CKasamb, mmepecHO onmemumb 

Žánrová klasifikace 

Základní funkcí vědeckého stylu je funkce odborného sdělení. Charakteristickou 

zvláštností vědeckého stylu je jeho písemný charakter, monologičnost, pojmovost, 

přesnost a jasnost. Písemná forma je prvotní formou tohoto stylu a má vl iv i na formu 

ústní. Jsou vyžadovány přesné formulace a zřetelnost vyjádření. 

Hlavní příznakv vědeckého stylu - rezumé 

1. obsažnost textu slovy i slovními spojeními terminologického charakteru 

2. využití abstraktní lexíky 

3. využití slov v přímém, nominativním vyjádření 

4. využití přímého pořádku slov ve větách 

5. převaha složených vět 
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6. uspořádaný systém spojení mezi částmi textu, logická posloupnost vyjádření, spojení 

zvláštních vět ve větší syntaktické jednotky, používání speciálních spojovacích slov 

4.2 Publicisticky styl 

Publicistický styl je především styl novinových a časopiseckých článků a také 

řečnických vystoupení. Rozlišuje se písemná a ústní forma. Za základní funkci 

publicistického stylu můžeme počítat funkci informace a působení. Úlohou mluvícího a 

píšícího je většinou předat nějakou informaci a vzbudit u posluchače zájem o to, co čte 

nebo poslouchá. 

Pro publicistiku je charakteristická součinnost, prolínání standardních a expresivních 

výrazových prostředků. Používají se výrazy různých stylů. 

V publicistickém stylu se vyskytují různé žánry. Například úvodník, v kterém se hodně 

vyskytují slova společensko-politického charakteru {napod, o6ufecmeo,Pocydapcmeo, 

nampuomu3M). Často se zde také užívá knižních výrazů. Pro reportáž je typická živost a 

emocionálnost vyprávění. Vyprávění je často v 1.osobě, obsahuje prvky hovorové řeči, 

expresivní a metaforickou lexiku, obrací se ke čtenáři . . . Prvky exprese se objevují 

v takových žánrech jako fejeton či pamflet. 

Zvláštnosti lexiky a tvoření slov v publicistickém stylu (v druhé polovině 20.století) 

1. Tendence k unifikaci a standardizaci 

Pro novinové články jsou charakteristická slova a klišé jako: peoKcm Kpumma, 

2. Expresivita 

- slova zvýšeného stylistického zabarvení: ceepuienuemonuu, Hanepman, mpyofcenuK 

- hodnotící lexika: Myotcecmeo, ó.iapodapcmeo, eenmue, KJiuKa, npoucKU, eandaiujM 

- formy 3.pádu:c<XMWcpemumebubie .xtepti, otcecmoHaúmuú Kpusuc 

Nová lexikální spojení dávají vzniknout metaforickým výrazům: Meotcdynapodubiů 

KJiiLMam. amMOC(pepa doeepm... Pro publicistiku je typická metafora a obraznost řeči. 

Často se zde také vyskytuje parafráze nepnoe 30Jiomo - netpmb, aktualizace 

frazeologizmů: nepeúmu pyóuKOH npuebiuHbixycnoenocmeu. 

Publicistický text se skládá zjednotek různých lexikálně-stylistických vrstev. Jsou to 

archaismy {pnoMenue, oóume.ib) a zastaralá slova (eooicdb. óepotcaea). Publicistický styl 

také používá množství emociálně zabarvených hovorových slov: óyÓHumb, 603umbCH ... 

'ihOCt.^KA UNIVERZITA 
17 ' p^Y^ í̂̂  BUDĚJOVICÍCH 

PEUAv.C.JlCKA FAKULTA 
Ui'kt:UN'i KNIHOVNA -8-

—M.qi 370 05 Čc-ské Budějovice 



Publicistický styl používá specifické slovotvomé prostředky: sufix -uima -

eKycoeuiuna. Přídavná jména s prefixem na ne - neycmantibiú, myKnounuů, 

uecpuúaeMbiů, prefixy apxu-, aumu-, ynbmpa. Typická je také substituce přídavných 

jmen příčestím. 

Gramatické zvláštnosti publicistického stylu 

Publicistická exprese není tvořena pouze výběrem lexiky, ale také syntaktickou 

organizací jazykového materiálu. Často se zde používají tyto gramatické prostředky: 

1. Obracení se na čtenáře a používání imperativu: ílycmb Kpenueml 

2. Expresivita 

- řečnické otázky: KCM ona 6biJia e JK-UJHU? 

- opakování: Ou npusean aumepa otcumb na ct{eHe,ofcumb, uu{a óoRbUfyio npaedy 

- zvolací věty.- Bemep! 3anadubiú eemep! 

- inverze: JJoópbiú ornou npoepaMMe nymb\ 

Dále se používají prostředky poetické syntaxe: antiteze, anafora, duplikace vazeb atp. 

Na druhou stranu je typická nejednotnost výrazových básnických prostředků a také 

převaha jednoduchých vět nad složenými. 

Styčné plochy komunikativní sféry vědecké a odborné s publicistikou 

Komunikativní sféra vědecká a odborná přesahuje i do sféry publicistické, je- l i 

adresátem laik. Dochází ke snížení stupně knižnosti a k mnohoslovnosti, zejména 

k opisům odborné terminologie, k využití prostředku obraznosti. Vyjadřovací postupy se 

někdy sbližují i s postupy uměleckými. 

Zde se používá ruský termín HayHuo-nony.iupubiů cmíiib. 

Přídavná jména slovesná jsou v ruštině dokladem toho, že ruština má větší sklon 

k nadbytečnosti. 

1. sémanticky plnohodnotná - do češtiny je překládáme příd. jmény slovesnými nebo 

vedlejší větou 

H uaójifodai deyx aibnuuucmoemoduiLMaeu^uxcH ua omom nuK. 

Pozoroval jsem dva horolezce, vystupující/kteří vystupovali 

2. sémanticky nadbytečná - do češtiny je nepřekládáme, nebo překládáme měně často 

noedÓKa.d.iueuiOíícR 30 dueů - třicetidenní cesta 

MeponpuHmm, noseo.iHiouiue yiyuumb - opatření ke zlepšení 
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5. O D B O R N Á SLOVNÍ Z Á S O B A 

V oblasti struktury specifické slovní zásoby odborných textů je v ruštině i češtině hodně 

shod, ale také rozdílů. Termíny se nepřekládají, ale nahrazuje se termín cizího jazyka 

termínem z domácí terminologické soustavy. Nejvýraznější rozdíly jsou u: 

1. Genitivní vazby 

- v češtině dvouslovné spojení s přívlastkem shodným, v ruštině spojení dvou substantiv 

s genitivem cmeneub accoifuaifuu - asociační stupeň 

2. Terminologická spojení s přívlastkem shodným 

a) přívlastek participiální (slovesného původu) aKmueupywmuů apenm - aktivní činidlo 

b) adjektiva vztahová (relační) 

\ xeuHifoeasi maeKa - vytavení olova (genitivní vazba) 

l.auMuaHHbiú ifex - čpavkáma (slovo odvozené) 

3 .cepnoKucjiornubiú saeod - závod na výrobu kyseliny sírové (nekongruentní předložk. 

spojení) 

4. cnupmoeuů saeod - lihovar (slovo složené) 

3. Nekongruetní vazby předložkové - vazby s AJia i sou účelové, vazby s no vztahové 

cpedceo ÓJIH nponumbieaHUH - impregnační prostředek 

ojieKmpoMOHmep no oceeutenm - osvětlovací elektromontér 

cpedceo om KauviH - prostředek proti kašli - záporná motivace účelová 

4. Slova složená ve funkci termínů: 

a) substantivní složeniny: 

1. se spojovacím vokálem -o-, -e-: eodonpoeod,KcmHedpo6mKa 

2. se spojovací hláskou - i - : onmimepm, noiinnucKon 

3. bez spojovacích vokálů: cmon-Kpau - záchranná brzda, MCH pbi6a - mečoun 

Mluvnickou charakteristiku má pouze poslední část slova. Při překládání je třeba 

přihlížet k syntaktickým vztahům mezi členy složenin bez spojovacího vokálu 

a) přiřaďovací - oba členy mají stejnou syntaktickou hodnotu 

Kunoeamm-nac - kilowatthodina, uemeepmtpuHai - čtvrtfinále 

b) podřaďovací - do češtiny překládáme slovními spojeními,víceslovnýmÍ 

pojmenováními npecc-KOHtpepenqm - t isková konference, óiioK-cxeMa -

blokové schéma 

b) adjektivní složeniny - v češtině je j i ch méně než v ruštině 

- přiřaďovací vztah 
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moppoeno-deneoicHbie ycjioem - zbožně peněžní vztahy 

jtcejiyóouuo-KuufeHHbie saóojieeaum - žaluduční a střevní choroby 

oeoiiieKapmopejibHoe xosRiícmeo - pěstování zeleniny a brambor 

- podřaďovací vztah 

KucjiopoÓHo-dbixamejibHOH annapamypa - kyslíkové dýchací přístroje 

epaueĎHo-KOHcyjimaiiUOHHon KOMMUCUR ~ lékařská poradní komise 

A L E : HayuHO-nonyjiHpHbiU (puibM - vědecko-populámí film (složené adjektivum) 

c) sufixuálni kompozita (kombinovaný typ tvořeních slov-termínů skládáním a 

odvozováním) 

Kuc.iooónasoeamejib - látka odštěpující kyseliny, Macjiomdenumenh - odlučovač olej 

Tato kompozita často vytvářejí dubletní tvary termínů. Složená forma je výsledkem 

univerbizace, kterou se řeší napětí mezi jednotným pojmovým obsahem a členěnou 

formou, důležitou roli zde hraje i princip ekonomie. Někdy jde vazba nekongruentní 

nahradit vazbou kongruentní: Maiuma ÓJIH ynaKoem - ynaKoeaHHaH Matuma 

5) Víceslovná terminologická sdružená pojmenování 

a) přivlastkový typ: ruština má více analytický charakter, čeština vyšší odvozovací 

potenci óe.iKoeoe eeiuecmeo - bílkovina ifeMeHrnubiů zaeoó - cementárna 

b) apozični (přístavkový) typ: 

mejietpOH-aemoMam - telefonní automat, eapoH-pecmopan - restaurační vůz 

Sdružená pojmenování se skloňuji v obou částech, v češtině je tento typ velmi vzácný: 

hřib borovák, básník vlastenec. Proto se zpravidla musí použít j iných prostředků 

- ekvivalentem sdružené pojmenování přívlastkové oseoda-pupanm - obří hvězda, 

easoH-qucmepna - cisternový vůz 

- řidší jednoslovný ekvivalent apozičního typu 

epau-neduamp - pediatr, KaueHb-eoJibiiu - obiázek 

- přístavek bez spojovníku 

noem-nampuom - básník vlastenec, CKyjibnmop-iiwóumejib - sochař amatér 

Ve srovnání s češtinou můžeme konstatovat, že každý jazyk klade trochu jiný důraz na 

obecně slovanské pojmenovací postupy. Z historického hlediska má ruština „přátelštější" 

postoj k cizím slovům a vazbám s větším sklonem k pojmenovacímu analytismu. 
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I I . PRAKTICKÁ ČÁST 

PoCCHfl H HeXHfl - 3K0H0MHKa 

B HacTOfliuee epeMa couHaJibHo-

OKOHOMHHecKaa oócxaHOBKa B P O C C H H H 

CTpanax C H T BbnbiBaer óecnoKořicTBO 

3a 6yAymee cBoe H C B O H X A C T C H ; 

HenpcACKaayeMOCTb saBTpaiuHero A H M , 

HCCTaÓHJlbHOCTb, OTCyTCTBHC HaACJKAbl 

Ha nepeMCHbi K JiymiieMy sacxaBJísieT 

MHOFHx 3anyMaxbca o nepee3Ae B 6ojiee 

cnoKOHHyio H nepcncKTHBHyio cxpany. 

B 6ojibuiHHCTBe cxpan 3anaAH0H 

EBpOnbI BblCOKHH ypOBCHb MCH3HH 

coHexaexcfl c xaKHMH ace BbicoKHMH 

saxpaxaMH na nee. rioaxoMy nocjie 

AexajTbHoro HsyHeHHa ycjiOBHH M C H 3 H H H 

6H3Heca BbiÓHpaiox HexHio, rjxe 

HCBblCOKHC UCHbl Ha HCABHMCHMOCTb, 

HeóojibiiiHe Baxpaxbi na >KH3Hb 

COOXBeXCXByíOX AOBOABHO BblCOKOMy 

ypOBHIO MCH3HH. HCMaJTOBaMCHyiO pOJIb B 

Bbi6ope OKaxbiBaex nojiHXHHCCKaa H 

3K0H0MHHecKaa cxaÓHJibHocxb HemcKOH 

PecnyGjTHKH. CnemHxe, B 2004 roay 

HemcKaa PecnyOjiHKa BcxynHX B 

EBpOCOÍ03. 

McxOpHHeCKHC CBfl3H MCMCAy POCCMCH H 

MexHCH, KaK Mcacay AsyMa cjiaBaHCKHMH 

v 
Rusko a Česko - ekonomika 

V současné době vyvolává sociálně -

ekonomická situace v Rusku a státech 

SNS obavy o budoucnost současníků i 

jejich dětí. Nepředvídatelnost dalšího 

dne, nestabilita, nulová naděje na 

přeměnu k lepšímu nutí mnohé přemýšlet 

o možnosti přestěhovat se do klidnějšího 

a perspektivnějšího státu. 

Ve většině zemí západní Evropy se 

vysoká životní úroveň pojí se stejně 

vysokými náklady na ni. Proto po 

detailním rozboru životních podmínek a 

obchodu si většina lidí vybírá Česko, kde 

nejsou vysoké ceny nemovitostí ani velké 

životní náklady, kterým odpovídá 

poměrně vysoká životní úroveň. 

Nemalou roli ve výběru hraje politická a 

ekonomická stabilita České republiky. 

Ale pospěšte si , v roce 2004 vstoupí 

Česká republika do Evropské unie. 

Historické kontakty mezi Ruskem a 

Českou republikou jako dvěma 
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rocynapCTBaMH, A O B O J I B H O C H J I B H B I , O H H 

CKJiaAblBaJTHCb B TCHCHHH MHOFHX BCKOB. 

3 T H CTpaHbi B CHjiy CBoero 

reorpatjiHHecKoro nojroMceHHfl, 

ocoóeHHOcxeH HcxopMHecKoro, 

3KOHOMHHecKoro H KyjibxypHoro 

paaBHTHfl He Moryx ne coxpyAHHMaib B O 

Bcex oGjiacTMX ÓHsneca, 

npoMbiuiJieHHOCTH H Kyjibxypbi. 

Mnorne J I H H H O C T H HSBecxHbie B P O C C H H 

nocemajiH H C X H K ) . paóoxajiH 3Aecb, 

HaxOAHJlH npHÍOT B TÍIMíeJlblX yCJlOBHflX 

nocjiepeBOJiioHHOHHOH 3MHrpauHH. 

npara H napH>K Sbijin MecxaMH 

cocpeAOToneHHH P O C C H H C K H X 

3MHrpaHT0B. MeuicKoe npaBHxejibcXBO 

OKasbiBajio HM ACHCTBennyio 

noAAep>KKy, ocofienno ynenbíM H 

AeaxejiaM Kyjibxypbi. 

Yace 6ojiee 80 jrex HcnojiHHJiocb 

"PyCCKOH aKUHH" - OAHOH H3 CaMblX 

ÓJiaropoAHbix H 5ecK0pbicTHbix 

KaMnaHHÍí no cnaceHHK) P O C C H H C K O H 

KyJlbXypbl, HSrHaHHOH BHXpCM 

rpaMCAaHCKOH B O H H B I H3 npeACJioB 

CBoero oxenecTBa. RpoBCACHa ona Sbuia 

B TexHH, no HHHUHaiHBe npe3HAeHTa 

ToMaiua MacapHxa, KoxopbiH BbiABHraji 

3aAaHy "coópaxb. cSepenb H nojLuepMcaib 

ocxaxoK KyjibxypHbix C H J I P O C C H H " . UO 

ero saMbicjiy na^o Gbuio cosAaib Bce 

slovanskými státy jsou dosti silné, 

vyvíjely se v průběhu mnoha staletí. Tyto 

země díky své geografické poloze, 

svéráznosti historického, ekonomického 

a kulturního rozvoje nemohou 

nespolupracovat ve všech oblastech 

obchodu, průmyslu a kultury. 

Mnohé známé ruské osobnosti navštívily 

Česko, pracovaly zde, našly azyl 

v těžkých podmínkách porevoluční 

emigrace. Praha a Paříž byly místy, kde 

se koncentrovali ruští emigranti. Česká 

vláda j i m poskytla efektivní podporu, 

zvláště vědcům a kulturním 

pracovníkům. 

Už více než 80 let je „Ruské akci" -

jedné z nejušlechtilejších a nezištných 

kampaní na záchranu ruské kultury, 

deponované vichrem občanské války 

za hranice svojí vlasti. Tato kampaň byla 

uskutečněna v Česku z iniciativy 

prezidenta Tomáše Garriqua Masaryka, 

který stanovil úkol „shromáždil, uchovat 

a podpořit poslední kulturní síly Ruska". 

Podle jeho názoru bylo nutné vytvořit 

všechny podmínky, aby se všichni ruští 

emigranti cítili v Česku jako ve své 
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ycJioBHa, HTOÓbi pyccKHe 3MHrpaHTbi 

MorjiH HyecTBOBaTb ceGa B H C X H H , K B K 

Ha CBOCH ÓblBUICH pOAHHC. 

M ecjiH riapHMc nasbiBajiH " C T O J I H U C H 

3MHrpauHH", XapÓHH - " P O C C H C H 3a 

rpaMHUCH", BepJTHH - "Manexon ropoAOB 

pyccKHx", T O npara HMCHOBajiacb 

"pyCCKHMH A4)HHaMH" H "pyCCKHM 

0 K C 4 ) 0 P A 0 M " . 3AeCb 6bIJlH OTKpUTbl 

npHK)TbI AJlfl CHpOT, pyCCKHC FHMHaaHH, 

HHCTHTyxbi, yHHBepcHxexbi. O A H H X 

npoíJieccopoB 6buio 6ojiee noayxopacxa. 

Ha "PyccKyK) aKUHío" HexocjioBaKHa 

HCTpaxHJia Gojibiue cpcACXB, M C M B C C 

ocxajibHbie eBponeHCKHe cxpanbi, B M C C X C 

BsaTbie, - 6ojiee nojiyMHJUiHapAa Kpon, 

HJIH nflxb npoucHxoB cpeAHeroAOBoro 

5K>A>KeTa pecnyóJiHKH. CpeACXBa 

nocxynajTH nepes MHHHCxepcxBO 

HHOCTpaHHbIX ACJT, (J)OHA npCSHACHTa, 

HexocjioBaixKHH KpacHbiH Kpecx. 

CyinecTBeHHyK) noAAep>KKy, 

MaxepHajibHyio H MopajibHyio, OKaaajiH 

SMHxpaHxaM ÓJiaroxBOpHxejibHbie 

opraHH3aHHH H nacTHbie JiHua. sHaeiuHe 

PoccHK) HJIH MCHBuiHe xaM paHec, 

npeAcxaBHxejiH nemcKOH 

HHxejiJiHreHUHH, BjnoójieHHbie B 

pycCKyio Kyjibxypy. 

HemcKO-pyccKHC oxHouieHHíi ceroAna 

bývalé vlasti. 

A pokud Paříž nazývali „hlavním 

městem emigrantů", Charbin - „Ruskem 

za hranicí", Berlín - „macechou ruských 

měst", Prahu nazývali „ruskými 

Aténami" a „ruským Oxfordem". B y l zde 

poskytnut azyl sirotkům, zřízena ruská 

gymnázia, instituce, univerzity. Jen 

profesorů bylo více než 150. 

Na „Ruskou akci" vyčerpalo 

Československo více prostředků než 

ostatní evropské státy dohromady - více 

než půl milionu korun neboli 5% 

průměrného ročního rozpočtu republiky. 

Prostředky byly poskytovány 

prostřednictvím ministerstva 

zahraničních věcí, fondu prezidenta a 

Československého červeného kříže. 

Značnou materiální a morální podporu 

zajistili emigrantům představitelé české 

inteligence, kteří milovali ruskou kulturu, 

dobročinné organizace a soukromé 

osoby, které znaly Rusko nebo tam dříve 

žily. 

Česko-ruské vztahy nezažívají nyní 
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nepcMíHBaiOT ne jiynuiHe, H O A O B O A B H O 

HenjioxHe BpcMena. ABrycT 1968 ro^a H 

BpeMM "HopMajiHsauHH" yace He 

íiBJlínOTCfl AOMHHaHTOH B (j)0pMHp0BaHHH 

MHCHHfl nexoB O pyCCKHX. PaBHO KaK H 

MHoro pyccKHx, HoesAHBiuHx HO Espone 

H OCeBUIHX B HeXHH, HaXOAÍIT, HTO 

HemcKHH MeHxajiHTeT BecbMa 5JIH30K 

pyccKOMy. 

nejlepší, ale také ne špatné časy. Srpen 

1968 a doba „normalizace" už nejsou 

dominantními, mají-li Češi vyslovit svůj 

názor na Rusy. Přesně tak mnoho Rusů, 

kteří cestují po Evropě a usadí se v 

Česku, zjistí, že česká povaha je hodně 

blízká té ruské. 

rivTHH B Opare paccKasaji o 

CHTyauHH B HeHHe H COCTOHHHH 

AeMOKpaTHH B POCCHH 

( O T 1.3.2006) 

npesHACHT P O C C H H B J I U A H M H P ElyxHH 

npHSbui B cpcAy c B H S H T O M B HexHio H 

npOBCJi neperoBopbi c pyKOBOACTBOM 

3 T 0 H CTpaHbi. nyxHH upHiieTCJi B Opary 

H 3 ByAanemxa, F A C HaxoAHJica c 

AByMCAHCBHblM BH3HT0M. 3 T 0 nCpBblH 3a 

nocjTCAHHe 13 Jiex B H 3 H T npesHACHxa P O 

B HexHio. 

OepeA HanaAOM neperoBopoB B OepBOM 

ABOpe OpaMíCKoro EpaAa cocxoajiacb 

oíJiHUHajibHafl uepeMOHHíi BCTpeHH 

npe3MAeHTa P O C C H H C nemcKHM 

jiHACpoM. BauJiaB Kjiayc BcxpexHJi 

OyTHHa Ha njiomaAH. OÓMeHaBmHCb 

pyKonoMíaTHCM, aHACpbi npomjiH BAOJib 

CTpofl noHexHoro xapayjia. BoeHHbiH 

Putin v Praze informoval o situaci 

v Čečně a stavu demokracie v Rusku 

Prezident Ruska Vladimír Putin přijel ve 

středu na návštěvu do Čech a hovořil zde 

s vládou této země. Putin přiletěl do 

Prahy z Budapešti, kde byl na dvoudenní 

návštěvě. Z a posledních 13 let je to první 

návštěva prezidenta Ruské ferederace 

v Česku. 

Před začátkem jednání na Prvním 

nádvoří Pražského hradu se konal 

oficiální ceremoniál, kdy se setkal 

prezident Ruska s českým prezidentem. 

Václav Klaus se setkal s Putinem na 

náměstí. Po podání rukou prošli oba 

prezidenti kolem rady členů čestné 

stráže. Vojenský orchestr zahrál hymny 
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opKecTp cbirpaj i rHMHbi P O C C H H H 

MexHH. H o c j i e r o r o , KaK npesHACHTbi 

npcAcxaBHJiH A p y r A p y r y H J I C H O B 

ACJierauHH A s y x c x p a n , O H H 

oxnpaBHjiHCb Ha neperoBopbi B ysKOM 

COCXaBC, B npHCyXCTBHH H X 

nOMOUÍHHKOB. 

SaxcM neperoBopbi 6buiH npoAOJiMCCHbi B 

pacuiHpeHHOM cocxaBC c ynacTHeM 

MJiCHOB ACJierauHH. O y x H H , oxKpbiBaa 

pacuiHpcHHbie neperOBOpbi, BbipaíH. i 

npHXHaxcJibHOCTb MemcKHM KOJiJieraM 3a 

TO. HTO 3 X H neperoBOpbi HAyx n a 

pyccKOM asbiKC. 

"Bbi aScoji ioTHO pa3opy)KHJiH nac , K o r ^ a 

npcAJioMCHjiH n a pyccKOM asbiKc B C C T H 

neperoBOpbi. 3 T O 3HaK o c o 6 o r o 

yBa>KeHHíi, BHHMaHHM", - CKasaJi FTyTHH, 

nOAHCpKHyB, H T O pOCCHÍÍCKaa CTOpOHa 

OHCHb 3X0 UCHHT. JfajXbuie neperoBopbi 

MCMCAy AejierauHBMH npoxoAHJiH 6e3 

npeccbi . 

í l y j H H npoHH4)opMHpOBaji Kjiayca o 

CHTyauHH B HeHHe H COCTOHHHH 

ueMOKpaxHH B POCCHH 

BjiauHMHp OyxHH C O O S U I H J I , H T O B X O A C 

neperoBOpOB npOHHíJiopMHpoBaji 

npesHACHTa H C X H H O CHxyauHH B Henne 

H o COCTOMHHH ACMOKpaXHH B PoCCHH. 

0 6 3 X 0 M OH 3aílBHJI HB OpCCC-

K0H4)epeHUHH n o HxoraM neperoBopoB. 

R u s k a a Č e s k a . P o t é , co si prezident i 

n a v z á j e m p ř e d s t a v i l i č l e n y s v ý c h 

d e l e g a c í , odebral i se n a j e d n á n í v ú z k é m 

k r u h u , v p ř í t o m n o s t i s v ý c h p o r a d c ů . 

P o t é j e d n á n í p o k r a č o v a l a v š i r š í m k r u h u , 

s ú č a s t í č l e n ů delegace. Put in , k t e r ý 

z a h á j i l r o z š í ř e n á j e d n á n í , v y j á d ř i l v d ě k 

č e s k ý m k o l e g ů m z a to, ž e j e d n á n í 

p r o b í h a j í v r u s k é m j a z y c e . 

, . Ú p l n ě j s t e n á s odzbroj i l i n á v r h e m jednat 

v r u š t i n ě . Je to z n a k n e o b y č e j n é ú c t y , 

pozornost i ," řek l Put in a z d ů r a z n i l , ž e si 

toho r u s k á strana ve l i ce c e n í . D a l š í 

j e d n á n í m e z i de legacemi p r o b í h a l a bez 

t i sku . 

Putin informoval Klause o situaci 

v Čečně a stavu demokracie v Rusku 

V l a d i m í r Put in o z n á m i l , ž e v p r ů b ě h u 

j e d n á n í i n f o r m o v a l prez identa Č e s k a o 

s i tuaci v Č e ě n ě a o s tavu demokrac ie 

v R u s k u . Toto o z n á m i l n a t i s k o v é 

konferenc i o v ý s l e d c í c h j e d n á n í . „ B u d u 
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"R npoHH^JopMHpoBaji n p e s H A C H i a 

K j i a y c a o T O M , H T O npoHCxoAHT B 3 T H X 

c í j i epax" , - CKaaaji D y T H H Ha n p e c c -

KOH(J)epeHUHH. 

B CBOio oHepeub, K j i a y c noATBepAHJi, 

HTO 3 T H TCMbl oScyXCAajIHCb OHCHb 

n o A p o Ó H o , c o o ó m a e T " U n T e p ^ a K c " . 

"Mbl rOBOpHJIH o paSBHTHH ACJl B 

npomjlOM, 06 ajibxepHaTHBax 

ceroAHfluiHHM peuiCKHaM", - CKaaaii 

npesHACHT HexHH. 

"Mbl HOHHMaCM, HTO HCT MaHOBCHHH 

BOJimeÓHOH najioHKH, no KOTOpoMy 

MOMCHO 6bIJ10 6bl peUIHTb 3 T H BOnpOCbl", 

- CKasaji OH. "Ho a y s e p c H , H T O u i a r H , 

HanpaBJíCHHbie n a yperyjiHpOBaHHC 

CHTyauHH Ha KaBKaae , mnyr pesyjibxaT", 

- noAHCpKHyji K j i a y c . 

Meacny T C M B c p e u y óbiBUJHH npeaHACHT 

T e x H H B a u j i a B F a B e j i , p a u ApyrHX 

j iaypeaxoB HoGeJiescKOH npcMHH MHpa, 

a TaKXíe HSBCCTHblX OÓmeCTBCHHblX H 

penHFHosHbix ACHTCJieH onyóiíMKOBajiH 

o6pameHHe, B KOTopOM noABCprjiH 

peSKOH KpHTHKC HOJlHTHKy PoCCHH B 

McHHe. 

n V T H H I i e C H H T a e T P o C C H H ) B O T B e T C l a 

c o 6 b i T i i f l 1968 r o a a B H C C P 

BjiaAHMHp H y T H H HC CHHTaeT PoCCHK) B 

OTBCTe 3a co6biTHa 1968 r o u a B 

informovat prez identa K l a u s e o tom, co 

se d ě j e v t ě c h t o s f é r á c h " , ř ek l Put in n a 

t i s k o v é konferenc i . 

Z á r o v e ň K l a u s potvrdi l , ž e tato t é m a t a 

prodiskutoval i v e l m i p o d r o b n ě , 

o z n a m u j e „ I n t e r f a x " . „ H o v o ř i l i j s m e o 

v ý v o j i v ě c i v min lu los t i , o s o u č a s n ý c h 

a l t e r n a t i v n í c h ř e š e n í c h " , o z n á m i l č e s k ý 

prezident . 

„ C h á p e m e , ž e n e m ů ž e m e tyto o t á z k y 

ř e š i t m á v n u t í m r u k y " , ř e k l . „ A l e j s e m si 

j i s t , ž e k r o k y k e konso l idac i i s i tuace n a 

K a v k a z e se setkaj í s ú s p ě c h e m " , 

z d ů r a z n i l K l a u s . 

M e z i t í m ve s t ř e d u b ý v a l ý prezident 

Č e s k a V á c l a v H a v e l , ř a d a d a l š í c h 

l a u r e á t ů N o b e l o v y c e n y z a m í r a t a k é 

v ý z n a m n ý c h s p o l e č e n s k ý c h a 

r e l i g i ó z n í c h č i n i t e l ů , ot iskl i n á z o r , 

v k t e r é m podrobi l i o s t r é kr i t ice r u s k o u 

po l i t iku v Č e č n ě . 

Putin nepokládá Rusko za stát 

zodpovědný za události v ČSSR roku 

1968. 

V l a d i m í r Put in n e p o k l á d á R u s k o z a s tát 

z o d p o v ě d n ý z a u d á l o s t i r o k u 1968 
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Hexocj ioBaKHH. OuHaKO O H npH3Hajica, 

HTO nonbITKH HeKOTOpbIX nOJlHTHHeCKHX 

CHJI HCnOJIb30BaTb H X B KaHCCTBe 

npeAJiora juin aHTHpoccHHCKHX 

HaCTpoeHHÍÍ BbBblBaiOT 03a60HeHH0CTb. 

"Mbl ceroAHB He T O J I B K O coóJi iOAaeM Bce 

AoroBopeHHocTH, HO H pa3AeJifleM Bce 

OnCHKH (cOÓblTHÍÍ BpeMCH C C C P ) , 

KOTOpbie 6biJiH naHbi B nanajie 90-x 

roAOB", - CKaaaJi FlyTHH. " H a c 

HaCTOpaMCHBaeT TO, HTOfíbl 3TH 

TparHHCCKHe C O G U T H A H C 

Hcnojib30BajiHCb ceroAHí i 

nOJIHTHHeCKHMH CHJiaMH JJJIH 

pa3AyBaHH>i aHTH P O C C H H C K H X 

HaCTpoeHHÍÍ H AJIH TOrO, HT06bI C03AaTb 

BOKpyr P O C C H H opeoJi CTpaHbi, 

yineMJieHHOH B npasax" , - noóaBHJi O H . 

"ÍOpHAHHeCKOH OTSeTCTBeHHOCTH TACCb 

HCT H 6bITb He MOMCeT, HO MOpaJlbHaH 

OTBeTCTBCHHOCTb HpHCyTCTByeT", 

npH3Haji npesHACHT P O . 

E r o HemcKHH KOJuiera corjiacHJiCM c 

TaKHM noAxoAOM, c o o ó m a e T M T A P -

T A C C . "R He BHMcy npHHHH ceroAHfl 

oócyMcnaTb TO, H T O cnejiaHO P C M C H M O M 

EpcMCHCBa, H íi BbicTynaio 3a 

nojiOMCHTejibHbiií B3rjiíiA Ha HacTosnnee H 

ó y n y n t e e " , - CKasaj i K j i a y c . 

B SaKJHOHCHHe BjiaAHMHp HyTHH 

npHTJiacHJi BanJ iaBa K j i a y c a noceTHTb 

v Č e s k o s l o v e n s k u . A l e p ř i z n a l se, ž e 

p o k u s y n ě k t e r ý c h p o l i t i c k ý c h s i l p o u ž í t 

j e j a k o d ů v o d k v y v o l á n í a n t i r u s k é 

a t m o s f é r y v y v o l á v a j í obavy . 

„ D n e s nejen d o d r ž u j e m e v š e c h n y 

s m l o u v y , ale i u p r a v u j e m e h o d n o c e n í ( z a 

u d á l o s t i z doby exis tence S S S R ) , k t e r á 

b y l y s tanovena n a p o č á t k u 90. l e ť ' , ř e k l 

Put in . „ M á m e obavy o to, aby tyto 

t r a g i c k é u d á l o s t i n e v y u ž i l y p o l i t i c k é s í l y 

k v y v o l á n í p r o t i r u s k ý c h n á l a d a k tomu, 

aby b y l a oko lo R u s k a v y t v o ř e n a aureo la 

s t á t u , k t e r ý j e o m e z o v á n v p r á v e c h " , 

dodal . 

„ P r á v n í o d p o v ě d n o s t zde n e n í a an i b ý t 

n e m ů ž e , ale m o r á l n í o d p o v ě d n o s t 

existuje", dodal prezident R F . 

Jeho č e s k ý k o l e g a souhlas i l s t í m t o 

postojem, informuje I T A R - T A S S . 

N e v i d í m d ů v o d , p r o č dnes posuzovat to, 

co u d ě l a l r e ž i m B r e ž n ě v a , a j s e m pro 

p o z i t i v n í pohled na s o u č a s n o s t i do 

budoucnost i" , řek l K l a u s . 

Z á v ě r e m p o z v a l V l a d i m í r Put in V á c l a v a 

K l a u s e n a n á v š t ě v u do R u s k a . P o t é se 
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PoCCHK) C BH3HT0M. OGCJie 3TOrO H y T H H 

H K j i a y c OTHpaBHJiHCb n a 0(J)HHHajibHbiH 

o6eA OT H M C H H npeBHACHTa HemcKOH 

PecnyÓJiHKH. 

í l o H T o r a M i i e p e i o B o p o B POCCHH H 

H e x H H n o A n n c a j i H x p H c o r j i a m e H H H 

H o pesyjibTaxaM neperoBopoB MCMCAy 

npesHACHTOM P O C C H H BjianHMHpOM 

HyTHHblM H npe3HAeHT0M HexHH 

Bauj iaBOM K j i a y c o M B cpe^y B H p a r e 

SbIJIH nOAHHCaHbl TpH AByCTOpOHHHX 

coraamcHHH. LJepeMOHHíi n o A n n c a K H a 

cocTOíiJiacb B HpaaccKOM T p a ^ e B 

raj iepee PyAOJib<^a. 

B HacTHOCTH, 5biJi n o A n H c a n 

McMOpaHAyM no o Ó M e n y HH(J)opManHeH 

H COTpyAHHHCCTBy B OÓJiaCTH COSABHHÍI 

H 4'yH'GIHOHHpOBaHHÍÍ OCOÓblX 

OKOHOMHHeCKHX 30H B P O H 

npOMbiniJieHHbix 3 0 H B H C X H H . H o A n n c H 

nOA AOKyMCHTOM B npHCyXCTBHH 

npe3HAeHT0B A s y x rocyAapcTB 

nocTasHJiH rj iaBa a n n a p a T a 

npaBHTCJibCTBa P O Cepreří HapbiuiKHH H 

MHHHCTp npOMblIlIJieHHOCTH H TOprOBJlH 

HexHH MHJiaH Y p S a H . 

TaKMce n o A n n c a n McMopanAyM o 

HaMcpeHHBx MCJKAy M H C P O C C H H 

(MHHHCTCpCTBO 0 0 Mpe3BblHaHHbIM 

CHTyauMííM) H MBJ\ ( M H H H C T C P C T B O 

BHyrpeHHfaix jxen) H C X H H no 

Put in a K l a u s odebral i n a o f i c i á l n í o b ě d 

p o ř á d a n ý prez identem Č R . 

v 

Podle výsledků jednání Rusko a Česko 

podepsaly tři smlouvy. 

Podle v ý s l e d k ů j e d n á n í m e z i r u s k ý m 

prez identem V l a d i m í r e m Put inem a 

č e s k ý m prez identem V á c l e m K l a u s e m 

by ly v e s t ř e d u v Praze p o d e p s á n y 3 

d v o u s t r a n n é dohody. C e r e m o n i n á l 

p o d e p s á n í dohod se konal n a P r a ž s k é m 

h r a d ě v R u d o l f o v ě galer i i . 

K o n k r é t n ě by lo p o d e p s á n o 

M e m o r a n d u m o v ý m ě n ě i n f o r m a c í a 

s p o l u p r á c i v oblast i v y t v á ř e n í a 

f u n g o v á n í m i m o ř á d n ý c h e k o n o m i c k ý c h 

z ó n v R F a p r ů m y s l o v ý c h z ó n v Č e s k u . 

D o k u m e n t v p ř í t o m n o s t i p r e z i d e n t ů obou 

s t á t ů podepsal i š e f v l á d \ R F Sergej 

N a r y š n i k a č e s k ý min i s t r p r ů m y s l u a 

o b c h o d u M i l a n U r b a n . 

T a k é b y l o p o d e p s á n o m e m o r a n d u m o 

s p o l e č n ý c h p l á n e c h m e z i r u s k ý m 

M i n i s t e r s t v e m pro m i m o ř á d n é s ituace a 

č e s k ý m M i n i s t e r s t v e m vni tra 
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COTpyAHHHeCTBy B OÓJiaCTH 

npcAynpeMíAeHHH H jiHKBHAauHH 

HpesBbiHaHHbix CHxyauHH. noMcapHOÍí 

6e3onacHocTH H 3aiuHTbi HacejieHHíi . O H 

6bUI HOAnHCaH AHpeKTOpOM 

JfenapTaxieHTa MCMíAyHapOAHOH 

ACÍITC.lbHOCTH M H C P O lOpMCM 

BpaacHHKOBbiM H 3aMecTHTejieM rjiaBbi 

M B J J HexHH MHpocj iaBOM UlTenaHOM. 

K p o M C T o r o , npeAceAaie j ib 

BHein3KOHOM6aHKa Bjiaj iHMHp 

JiMHTpHeB H FeHepaJIbHblH AHpeKTOp 

H e u i c K o r o OKcnopTHoro 6aHKa Mo3e(J) 

T a y 6 e p H ero 3aMecTHTenb M n p o c j i a B a 

FpHHHpacoBa noAnHcajiH corj iameHHe 

MOKAy 5aHKaMH o KpCAHXOBaHHH 

H c m c K o r o O K c n o p r a MaiuHH H 

o6opyAOBaHHa B P O , c o o ó m a c T M T A P -

T A C C . 

Ha neperoBopax B pacuiHpcHHOM 

COCTaBe B^aAHMHp HyTHH 3a51BHJl o 

HeOÓXOAHMOCTH paClUHpCHHa TOprOBO-

3K0H0MHMeCKHX CBfl3eH C HeXHCH H o5 

yBeJIHHCHHH POCCHHCKHX HHBCCTHUHH B 

HemcKyio 3K0H0MHKy. " B nocjicAHHC 

rOAbl 3HaHHTeJIbH0 aKTHBH3HpOBaJlHCb 

HaUIH nOJlHTHHeCKHC H TOprOBO-

3K0H0MHHeCKHe KOHTaKTbI. TopTOBblH 

050p0T MOKAy HaiUHMH CTpaHaMH 

npcBbiCHJi 5,5 MJipA AOJiJiapOB", - 3a5iBHJi 

z a m ě ř e n ý c h n a s p o l u p r á c i v oblast i 

p ř e d c h á z e n í v ý j i m e ě n ý c m s i t u a c í m a 

j e j i c h l ikv idace , v oblasti p o ž á r n í 

b e z p e č n o s t i a ochrany obyvate l . 

M e m o r a n d u m by lo p o d e p s á n o ř e d i t e l e m 

Ú ř a d u pro m e z i n á r o d n í č i n n o s t 

M i n i s t e r s t v a pro m i m o ř á d n é s ituace 

J u r i e m B r a ž i n i k o v e m a a z á s t u p c e m 

m i n i s t r a z a h r a n i č n í c h v ě c í M i r o s l a v e m 

Š t ě p á n e m . 

K r o m ě toho, p ř e d s e d a B n e š e k o m b a n k y 

V l a d i m í r D m i t r i e v a g e n e r á l n í ř e d i t e l 

Č e s k é e x p o r t n í banky J o s e f T a u b e r a 

j e h o z á s t u p k y n ě M i r o s l a v a H r n č í ř o v á 

podepsal i s m l o u v u m e z i b a n k a m i o 

ú v ě r o v á n í č e s k é h o exportu a u t o m o b i l ů a 

z a ř í z e n í do R F , in formoval I T A R - T A S S . 

N a j e d n á n í c h v š i r š í m k r u h u h o v o ř i l 

V l a d i m í r P u t i n o nutnosti r o z š í ř i t 

o b c h o d n ě - e k o n o m i c k é vz tahy s Č e s k e m 

a z v ý š i t r u s k é invest ice do č e s k é 

e k o n o m i k y . „ V p o s l e d n í c h letech se 

v ý z n a m n ě akt ivova ly n a š e p o l i t i c k é a 

o b c h o d n ě - e k o n o m i c k é kontakty. 

O b c h o d n í obrat m e z i n a š i m i s tá ty p ř e s á h l 

5,5 m i l i a r d d o l l a r ů " , o z n á m i l prezident 

R F . 
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npesHAGHT P O . 

O H OTMCTHJl TaK>Ke, HTO HeUICKHH 

3KCn0pT B P O XOTb H COCTaBilHCT 

HecKOjibKO Sojibuie 1 MJipA AOJUiapoB, 

OAHaKo OH xopom no KanecTBy, "3x0 

MaiHHHbl H OÓOpyAOBaHHe, H 3T0 

cymecTBeHHo". Ho cjiOBaM nyxHHa, B 

P O C C H H C SojibuiHM HHxepecoM CMOTpax 

Ha aKTHBH3anHíO HCLUCKHX KOMOaHHH HSL 

pOCCHHCKOM pblHKC, B HaCTHOCTH B 

c4)epax MCTajuiyprHH H 

MaiUHHOCTpOeHHfl. 

" V Hac xopoiuHe C B S S H B c4)epe 

3HepreTHKH, ne xoAbKO no H C Í J I T H H rasy, 

HO H no BblCOKHM TCXHOJTOTHaM H 

MAcpnoH 3HepreTHKe", - O T M C T H Í T 

pOCCHHCKHH JlHACp. 

rio cjioBaM nyxHHa, "oÓbCM P O C C H H C K H X 

HHBeCTHUHH B HCIUCKyiO 3KOHOMHKy yMCC 

npeBbiCHJi 0,5 MJipn AOJUiapoB, onnaKO 

3T0 OHCHb MaJIO, B03M0)KH0CTH 

poccHHCKoro nacTHoro 6H3Heca H 

rocyAapcTBCHHbix KOMnanHÍí naMHoro 

Sojibuie". HyTHH cKasaji, H T O 

"nojiOMCHTCJibHaa AnnaMHKa P O C C H H C K O H 

3K0H0MHKH 3a HOCJICAHHe TOAbl AUCT 

BO3MOMCH0CTb SHaHHTCJlbHO 

aKTHBH3HpOBaTb npBMbie KOHXaKTbl" 

MCMCAy pa3JIHHHbIMH CíJlCpaMH 5H3Heca. 

B 3aBepmaioinHH Jienh BH3HTa B H C X H I O 

BjiaAHMHp HyTHH npoBCACT óeccAy c 

Řekl také, že český export v R F , třebaže 

činí pouze něco přes 1 miliardu dolarů, je 

velice kvalitní, ,osou to stroje a zařízení a 

to je podstatné". Podle Putinuvých slov 

v Rusku sledují aktivizaci českých 

společností na ruském trhu s velkým 

zájmem, především v oblasti metalurgie 

a výroby automobilů. 

„Máme dobré vztahy v energetické sféře, 

která se netýká pouze nafty a plynu, ale 

také složité technologie a jaderné 

energetiky" , poznamenal ruský 

prezident. 

Podle Pulinových slov „objem ruských 

investic do české ekonomiky už přesáhl 

0.5 miliardy dolarů, aleje to velmi málo, 

protože možnosti ruského soukromého 

obchodu i státních společností jsou 

mnohem větší". Putin řekl, že „pozitivní 

dynamika ruské ekonomiky v posledních 

letech poskytuje možnost významně 

aktivovat přímé kontakty" mezi různými 

sférami obchodu. 

V závěrečný den návštěvy v Česku bude 
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npCMbep-MHHMCTpOM HeXHH Mp)KH 

HapoyóeKOM. B rpa^HKe poccHHCKoro 

HHAepa 3HaMaTca xaKMce BCTpeHH c 

npeAceASTCJieM ceHaxa H npeACCAaiejieM 

najiaxbi AenyxaTOB napjiaMeHxa, 

cooómaer MTAP-TACC. 

OopMa o4)HHHajTbHoro BHSHxa 

HpeAycMaTpHBaex H pnji npoxoKOJibHbix 

MeponpHaiHH. B MacxHocxH, HyTHH H 

Kjiayc npHMyx ynacxne B uepeMOHHH 

B03J10MíeHHa BeHKOB K HaMHTHHKy 

C O B C T C K H M BOHHaM na OjibiuaHCKOM 

KjiaaÓHUte. TaM Mce npeTHACHTbi 

noGeccAyiOT c C O B C T C K H M H H 

HexocjTOBauKHMH BCTCpaHaMH BxopoH 

MHpOBOH BOiÍHbl. JlHACpbl TaK>Ke 

B03JI0MíaT UBCTbl K naMMTHHKy pyCCKHM 

0(j)HHepaM-yHacTHHKaM cpa>KeHHH 1 9 1 3 

roAa noA A P ^ ^ A C H O M H KyjibMOM. 

Vladimír Klaus jednat s českým 

premiérem Jiřím Paroubkem. 

V harmonogramu ruského lídra je také 

setkání s předsedou senátu a předsedou 

poslanecké sněmovky, sděluje ITAR-

TASS. 

Forma oficiální návštěvy předpokládá i 

řadu protokolárních opatření. Klaus i 

Putin se konkrétně zúčastní ceremoniálu 

položení věnců k pomníku sovětských 

vojáků na Olšanském hřbitově. Tam také 

prezidenti promluví se sovětskými i 

československými veterány Druhé 

světové války. Prezidenti také položí 

květiny k pomníku ruských důstojníků -

účastníků bojů roku 1 9 1 3 u Drážďan a 

Ulmu. 

I l y T H H B H e X H H : B H 3 H T BCACTHBOCTH? 

(ot 6 . 3 . 2 0 0 6 ) 

1 MapTa HaA HpaMccKHM FpaAOM 

pasBenajica 4*jiar P O C C H H C K O H 

OeAcpaitHH. BnepBbie npesHACHX PO 

BjiaAHMHp HyxHH nocexHJi HeiucKyio 

PecnyGiiHKy c oiJiHHHajibHbíM B H 3 H T O M . 

1 3 Aex Ha HeiucKyio seMJiio H C cxynana 

Hora poccHHCKoro npesHAeuTa. 

Putin v Česku: Zdvořilostní návštěva? 

1.března se nad Pražským hradem 

rozevlála vlajka Ruské federace. 

Vladimír Putin poprvé oficiálně navštívil 

Českou republiku. 1 3 let se v české zemi 

neobjevil ruský prezident. Naposledy, 

v roce 1993 , přijel na návštěvu k Václavu 
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OocjieAHHH pa3, B 1993 roAy, B T O C T H K 

Bai iJ iaBy TaBCJiy npHesacaji BopHC 

E j I t U H H . 

H a v l o v i B o r i s J e l c i n . 

M H o r n e HeiucKHe CMM (cpeACXBa 

MaCCOBOH HHíJjOpMaUHH) OUCHHJIH BH3HX 

nepBoro j iHua P O C C H H B H C X H I O K B K 

BH3HT BCMCJIHBOCXH, M O J I , HHHCrO XaKOXO 

cepbe3Horo n a MeacrocyAapcxBCHHOM 

ypOBHC n o A n H c a n o ne 6buio. HanpHMep, 

3arojioBOK B M F D n e s rnacHJi; « K naM 

npnexaj i FlyxHH. X o p o m o , H O ne Gojiee 

T o r o » . Mxo M. ecjiH 3a xOHKy oxnexa 

ó p a x b ABa MCMOpaHAyMa H O A H H 

AoroBop o HaMCpeHHax, xo c no3HUHeH 

nemcKHX Konj ier M O M Í H O coxjiacHXbca. 

OAHaKO ecxb H A p y r n e MepHJia. B o -

nepBbix, 3a 1 3 j iex npe3HAeHT HexHH 

BnepBbie npHXJiacHJi cBoero 

p o c c H Í í c K o r o KOJiJiery B F O C X H , a xox 

npHHHJi npHFJiameHHe. Bo-Bxopbix , 

BH3HT BjiaAHMHpa H y x H H a 6bui 

HeoSxoAHM AJia npHAaHHa H O B O F O 

HMnyjibca poccHHCKo-nemcKHM 

oxHomeHHaM. B-xpexbHX, HHKaK Hejib3a 

3a6bIBaXb 06 3K0H0MHHeCKHX 

nepcneKXHBax paxBHXHa 

MeacFOcyAapcxBeHHbix oxHomeHHH. He 

í p a a<e BMecxe c npe3HAeHX0M B MexHio 

npHexaj ia 3K0H0MHHecKaa s j íHxa P O C C H H : 

FJiaBa PocaxoMa C e p F e i í K H P H C H K O , 

pyKOBOAMxejib a n n a p a x a npaBHxej ibcxsa 

P O , MHHHCxp, C e p r e ř í HapbimKHH, 

M n o h é č e s k é m a s o v é s d ě l o v a c í 

p r o s t ř e d k y ohodnoti ly n á v š t ě v u p r v n í 

osoby R u s k a v Č e s k é republ ice j a k o 

z d v o ř i l o s t n í n á v š t ě v u , n a m e z i s t á t n í 

ú r o v n i neby lo prý p o d e p s á n o n ic 

z á v a ž n é h o . N a p ř í k l a d nadpis v M F 

D N E S h l á s a l : „ P ř i j e l k n á m Put in . D o b ř e , 

ale n ic v í c " J e s t l i ž e j a k o o d p o v ě d m á m e 

brát d v ě m e m o r a n d a a j e d n u s m l o u v u o 

z á m ě r e c h , pak m ů ž e m e s pos tojem 

č e s k ý c h k o l e g ů souhlasi t . A l e j s o u i d a l š í 

m ě ř í t k a . Z a p r v é , p o p r v é po 1 3 letech 

p o z v a l č e s k ý prezident r u s k é h o n a 

n á v š t ě v u a ten p o z v a n í př i ja l . Z a d r u h é , 

n á v š t ě v a V l a d i m í r a Put ina b y l a n u t n á , 

aby by l d á n n o v ý i m p u l z r u s k o - č e s k ý m 

v z t a h ů m . Z a třet í , ne lze z a p o m í n a t n a 

e k o n o m i c k é perspekt ivy r o z v o j e 

m e z i n á r o d n í c h v z t a h ů . N e b y l o z b y t e č n é , 

ž e spolu s prez identem p ř i j e l a do Č R 

e k o n o m i c k á el i ta R u s k a : š e f R o s a t o m u 

Sergej K i r i e n k o , v e d o u c í úřadu v l á d y 

R F , min i s tr Sergej N a r y š k i n , g u v e m á t o r 

S v e r d l o v s k é oblast i E d u a r d R o s s e l , 

g u v e m á t o r O m s k é oblast i L e o n i d 

P o l e ž a j e v a m n o z í d a l š í . V š i c h n i se 

z ú č a s t n i l i ř a d y s e t k á n í s č e s k ý m i ko legy , 

dohodl i se n a n o v ý c h e t a p á c h s p o l u p r á c e 
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r y ó e p H a x o p CeepAJiOBCKOH oÓAacxH nebo p o k r a č o v á n í v e s t a r ý c h kontaktech. 

3 A y a p A Pocce j ib , r y f i e p n a r o p O M C K O M 

oÓJiacxH JleoHHA OoJieMíaeB H MHorne 

A p y r n e . B c e O H H n p c s e j i n pnji Bcxpen c 

HeiucKHMH KOJineraMH, AoroBOpHJiHCb o 

HOBbix 3Tanax coxpyAHHMecxBa H J I H o 

npOAOA>KeHHH cxapbix c B a s e ň . 

K x o ecxb Kxo? 

Boi ib inaa nojiHXHKa ACJiaexca B 

KaÓHHexax, 3a cxenaMH r ipaaccKoro 

r p a j i a , KpeMjxa H J I H Be j ioro AOMa. H o 

Majiaa nojiHXHKa, Koxopaa ne M0>Kex ne 

BJiHHXb n a Soj ib inyio , Aej iaexca , npeacAC 

Bcero , B yMax J H O A C H . 

K d o j e k d o ? 

V e l k á po l i t ika se d ě l á v p r a c o v n á c h z a 

s t ě n a m i P r a ž s k é h o hradu, K r e m l u nebo 

B í l é h o d o m u . A l e m a l á pol i t ika , k t e r á 

n e m ů ž e n e m í t v l i v n a v e l k o u , se d ě l á 

p ř e d e v š í m v m y s l i l id í . 

H a K a n y n e BH3Hxa nepsoH rnaBbi 

poccHHCKoro r o c y A a p c x B a , HemcKHe 

MíypHaJlHCXbl npHHHJIHCb MyCOMHXb CBOíO 

j i íoÓHMyío xeMy; KaK x o p o m o B M C X H H H 

KBK nj loxo B P O C C H H . HpHHeM, opyAHe 

AJia 3X0X0 H36pajiH caMoe, M X O H H na 

ecxb aBxopHxexHoe - p o c c n a n , acHBymnx 

B MexHH. ABxopHxexHoe - AJia C B M H X 

MexoB. O x K y n a H M 3Haxb, H X O , 

HanpHMep, KpHXHK nOJlHXHMeCKOií 

BJiacxH B P O C C H H C e p r e ň J I C B H U K H H , 

ropAO HajbiBaiomHH c e ó a >KypHa.iHcxoM 

H nHcaxencM, óoaiHHHCfl Aaace AyMaxb o 

BOSBpainCHHH B PoCCHřO, npHMCpHO pa3 

B TpH M c c a n a ycTpaHBacT C B O H 

TBopMecKHe Benepa B P O C C H H C K O M 

V p ř e d v e č e r o f i c i á l n í n á v š t ě v y p r v n í 

h l a v y r u s k é h o s t á t u z a č a l i n o v i n á ř i 

o m í l a t s v é n e j o b l í b e n ě j š í t é m a : J a k j e 

k r á s n ě v Č e s k u a š p a t n ě v R u s k u . 

P ř i č e m ž si pro to vybra l i p ř í k l a d 

m a x i m á l n ě v ě r o h o d n ý - R u s y , kteř í ž i j í 

v Č e s k u . V ě r o h o d n ý - ale pouze pro 

Č e c h y . O d k u d by t a k é m o h l i v ě d ě t , ž e 

n a p ř í k l a d kr i t ik p o l i t i c k é m o c i v R u s k u 

Sergej L e v i c k i j , k t e r ý se h r d ě radí k 

n o v i n á ř ů m a s p i s o v a t e l ů m , se b o j í j e n 

pomys l e t n a n á v r a t do R u s k a , p r ů m ě r n ě 

I x z a 3 m ě s í c e organizuje s v é u m ě l e c k é 

v e č e r y v R u s k é m v ě d e c k é m a k u l t u r n í m 

centru v P r a z e , p r a v i d e l n ě se ú č a s t n í a k c í 

a audienc i n a v e l v y s l a n e c t v í R F v Č e s k u . 
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ueHxpe HayKH H K y j i b i y p b i B O p a r e , 

peryj i í ipHO n o c e m a e x MeponpHJixHJi H 

npHeMbi B r iocoj ibcxBe P O B MexHH. 

OAHaKO, no c o o ó m e H H i o Be5-caHxa 

aktua lne .cz . n a KoxopoM noMemcHbi 

BbiCKaabiBaHHfl r j iaBHoro rpaifiOMaHa 

pyccKOH HexHH, o OyxHHe O H roBOpHXb 

He xonex. «KaK H MHorne A p y r n e 

HemcKHe p y c c K H e , Koxopbie 6 O Í I X C M , H X O 

y H H X nOTOM MOryx B03HHKHyXb 

n p o 5 j i e M b i » , - c jxexKOH noAanH xaKHx 

BOT JieBHUKHX He3aMeAjlHTeJlbH0 ACJiaiOT 

BbiBOAbi McypnajiHCTbi. A HemcKHH 

HapoA HM BHHMaex. 

A l e podle s d ě l e n í w e b o v é s t r á n k y 

a k t u á l n e . c z , n a k t e r é j s o u u m í s t ě n y 

v ý r o k y h l a v n í h o grafomana r u s k é h o 

Č e s k a , o Put inov i h o v o ř i t nechce . „ J a k o i 

d a l š í č e š t í R u s o v é , k teř í se b o j í , ž e j i m 

p o t é nastanou p r o b l é m y " , 

z n e p o d l o ž e n ý c h t v r z e n í t a k o v ý c h j a k o 

L e v i n s k ý n e p r o d l e n ě d ě l a j í n o v i n á ř i 

z á v ě r y . A č e s k ý n á r o d j i m v ě ř í . 

EojibHafl xeMa H J H O G O B B 

B o BXOpOH ACHb BH3HTa pOCCHHCKOrO 

xjiaBbi npaKTHHecKH Bce Kpynnbie 

HemcKHe OKCAHeBHbie HSAauHJi B B I I U J I H C 

3arojiOBKaMH, B Koxopbix ynoMHHajica 

« a B r y c T 1 9 6 8 » . Jlyumo, H T O nei i icKHe 

yMbi eme ó y A e x A G A F O GepcAHXb MbicAb: 

TAK H3BHHHACÍI JIH F lyTHU 33 1968 FGA 

HAH n e x ? npHHflXb AH CAOBB 0 

MOpaAbHOH, HO ne ÍOpHAHHeCKOH 

OTBeXCTBeHHOCTH P o c c H H 3a 1968 roA 

KAK H3BHHeHHe HAH BCC-XaKH pyCCKHH 

npesHACHT ymeA ox oxBexa? H a 

COBMeCTHOH HpeCC-KOHíJiepeHUHH 

npe3HAeHT0B P O C C H H H HexHH, o 6 a 

SaJlBHAH, H T O MCMCUy H X CXpAHAMH 

npoÓACM HCT. B a u A a B K A a y c 

noAHepKHyA: wCeíÍHac 2 0 0 6 F O A . « ne 

B o l a v é t é m a a l á s k a 

D r u h ý den n á v š t ě v y h l a v y r u s k é h o s t á t u 

prakt i cky v š e c h n y v e l k é č e s k é d e n í k y 

v y š l y s nadpisy , k t e r é p ř i p o m í n a l y „ s r p e n 

1968". M y s l í m , ž e č e s k o u m y s l bude 

j e š t ě d louho d r á s a t m y š l e n k a : O m l u v i l se 

P u t i n z a rok 1968 nebo n e ? M á m e 

p ř i j m o u t s l o v a o m o r á l n í , ale ne p r á v n í 

o d p o v ě d n o s t i R u s k a z a rok 1968 z a 

o m l u v u nebo se r u s k ý prezident v y h n u l 

o d p o v ě d i ? N a s p o l e č n é t i s k o v é 

konferenci p r e z i d e n t ů R u s k a a Č e s k a oba 

o z n á m i l i , ž e m e z i j e j i c h s t á t y nejsou 

ž á d n é p r o b l é m y . V á c l a v K l a u s z d ů r a z n i l : 

„ N y n í j e rok 2 0 0 6 a j á n e v i d í m d ů v o d , 

a b y c h h o v o ř i l s p a n e m Put inem o tom, co 

u d ě l a l B r e ž n ě v v roce 1968." Z á r o v e ň 
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BHMCy npHHHH AHH TOrO, HT06bI 

o6cy>KAaTb c rocnoAHHOM OyTHHbíM T O , 

HTO CAcnaji BpeHCHCB a 1968 r o A y » - B 

C B O K ) OHepcAb npe3HAeHT P O C C H H 

CKa3an: « M b i ne X O T H M , H T O O M npoiuAoe 

pasAyaaj iocb H O A H T H H C C K H M H C H A O M H H 

TopM03HAO 6 y A y m e e » . 

s t í m prezident R u s k a ř e k l : „ N e c h c e m e , 

aby minulos t r o z d m ý c h á v a l a p o l i t i c k é 

s í l y a b r z d i l a budoucnost". 

«B OCHOBe HCmCKO-pOCCHHCKHX 

OTHomeHHH - nparMATHSMí), 

noAHCpKHyn B a n n a B K ^ a y c . H o x y r 

BMeUiaJlCíl pyCCKHH CeHTHMeHTaJlH3M, 

KOTopbiH n p H c y m Aaxce r n a a c 

rocyAapCTBa. B A A A H M H P HyTHH 

A06aBHA, HTO B OCHOBC OTHOUICHHH He 

TOAbKo nparMaTH3M, H O H Aio6oBb 

( B B H , BepOflTHO, H M C A B BHAy AIOÓOBb 

p y c c K H x K H C X A M ) , K KyAbxype, K Mecxy 

H e x H H B KynbTypHOM npocTpaHCTBe. 

KpoMe T o r o , P O C C H H C K H H npe3HAeHT 

CKa3aJI, HTO 6blA OHCHb yAHBACH ({laKTOM 

B03BpameHHí i KapTHHbi H B a n a 

K p a M C K o r o : « 3 a B C K ) M O K ) 

noAHTHHCCKyK) KApbcpy íi BnepBbie 

cxajiKHBaiocb c o CAynacM, K o r ^ a H A M 

HTO-TO B03BpamaiOT. 3 x 0 oneHb 

npHMTHO. OóbíHHO B03BpamaeM Mbl». 

„ Z á k l a d e m č e s k o - r u s k ý c h v z t a h ů j e 

pragmat i smus" , z d ů r a z n i l V á c l a v K l a u s . 

A l e v m í s i l se s e m t a k é r u s k ý 

sent imenta l i smus , k t e r ý j e v l a s t n í i h l a v ě 

s t á t u . V l a d i m í r Put in dodal , ž e z á k l a d e m 

v z t a h ů n e n í pouze pragmat i smus , ale t a k é 

l á s k a ( V . V . Put in p r a v d ě p o d o b n ě m ě l n a 

m y s l i l á s k u R u s ů k Č e c h ů m ) , k e k u l t u ř e , 

k v ý z n a m u Č R v k u l t u r n í oblasti . R u s k ý 

prezident ř e k l , ž e k r o m ě toho ho ve l i ce 

p ř e k v a p i l fakt, ž e by l v r á c e n obraz I v a n a 

K r á m s k é h o . „ P o p r v é z a svo j i po l i t i ckou 

k a r i é r u j s e m se setkal s p ř í p a d e m , k d y 

n á m n ě k d o n ě c o v r a c í . Je to ve l i ce m i l é . 

O b v y k l e v r a c í m e my" . 

K repOHHecKOMy npomnoMy o 5 a 

npeSHACHTA BCpHyAHCb 2 Mapxa. 

BjiAAHMHp H y T H H H B a u A a B K n a y c n a 

OjibiuaHCKOM KJiaASHuie B H p a r e 

K h r d i n s k é minulos t i se oba prezidenti 

vrát i l i 2. b ř e z n a . V l a d i m í r Put in a V á c l a v 

K l a u s p o l o ž i l i n a O l š a n s k é m h ř b i t o v ě 

v Praze v ě n c e k p o m n í k u s o v ě t s k ý c h 
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B03J10MCHAH BCHíCH K MeMOpHaJiy 

COBCTCKHM BOHHaM. HOrHÓmHM 3a 

ocBoSoMCACHHe n p a r n H K naMíiTHHKy 

pyCCKHM COAAaTaM, nOAOMCHBUIHM 

MCH3HH BO BpCMÍI ÓHTBbl C 

HanOACOHOBCKOH apMHCH noA 

/(pe3AeH0M B 1913 roAy . 

vojáků, kteří zahynuli při osvobozování 

Prahy, a na památník ruských vojáků, 

kteří položili život v bitvě s napolenskou 

armádou u Drážďan roku 1913. 

K a K noccopHAHCb npeMbep c 

npe3HAeHT0M 

B 3TOT Míe ACHb B JlHXTeHIUTeHHCKOM 

ABopnc n y x H H npoBeJi neperoBopbi c 

TpCMa BAMCHblMH nCpCOHaMH HCllICKOrO 

HCTeSAHUiMCHTa: npcACCAaTCneM 

H H M C H C H najiaTbi H c m c K o r o napnaMCHra 

Jlio6oMHpOM 3aopajieKOM, 

npeACCAaTCACM C e n a T a PIpmeMbicjioM 

C 0 6 O T K O H H npCMbepOM MHpMCH 

H a p c y S e K O M . B c x p e H H , K A K 3 T O H 

BOAHTCíi, 5biJiH nnoAOTBopHbi. H o eme 

H C y c n e n npe3HAeHTCKHH C A M O A C T 

npH3eMAHTbca B M O C K B C . KaK 

BbWCHHAOCb, HTO BH3HT H y T H H a HyTb H C 

noccopHA npcMbepa Í Í H P M C H H a p o y ó e K a 

c BaimaBOM K ^ a y c o M . O K a r b i s a e T c a , 

HcmcKMH npCMbcp HacTaHBan, H T O S B I Bce 

AoroBopbi óbiAH n o A n n c a R b i H M C U H O 2 

MapTA, B ACHb ero B C T P C H H HyTHHbíM. a 

He 1 Mapxa, K A K 3x0 6bmo 

3anAaHHp0BaH0. B K a H u e A s p H i o 

npe3HAeHTa nocxynHJio necKOAbKO 

HHCeM H3 aAMHHHCXpaUHH 

Jak se pohádal premiér s prezidentem 

V ten samý den jednal Putin 

v Lichtenštejnském paláci s třemi 

nejvýznamnějšími představiteli českého 

státu: předsedou Dolní komory českého 

parlamentu Lubomírem Zaorálkem, 

předsedou senátu Přemyslem Sobotkou a 

premiérem Jiřím Paroubkem. Setkání, jak 

se tak stává, přinesla výsledek. Ale ještě 

než prezidenstké letadlo přistálo 

v Moskvě, ukázalo se, že návštěva Putina 

trochu rozhádala premiéra Jiřího 

Paroubka s Václavem Klausem. Vypadá 

to, že český premiér trval na tom, aby 

byly všechny smlouvy podepsány 

výhradně 2. března, v den, kdy se setkal 

s Putinem. a ne 1. března, jak bylo 

naplánováno. Kancelář prezidenta dostala 

několik dopisů od administrace vlády, 

kde bylo zdůrazněno, že jednání byla 

výsledkem práce mezivládních komisí a 

ministrů. Proto by bylo jejich podepsání 

v přítomnosti členů kabinetu a premiéra 
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npaBHTejibCTBa, r^e 5biA0 noAHcpKHyro , 

HTO AOrOBOpbl 6bIAH pe3yAbTaT0M 

pa60TbI MeMínpaBHTeAbCTBCHHblX 

KOMHCCHH H MHHHCTpOB. FIoaTOMy HX 

noAHHcaHHe B npncyTCTBHH H J I C H O B 

KaÓHHexa H npcMbepa - 6bmo 6bi 

AOTHHHblM H KOppeKTHblM. FIo MMCHHIO 

npCMbepa HexHH, ocxpas peaKUKs 

npe3HAeHTa H oÓBHneHHH B yrp03e 

BH3HTy, ne H T O H M O C , K B K c í p e M A C H n e 

3AoynoTpe6HTb CHTyauHCH B 

noAHTHHecKHx ueAHX. "BauAaB K n a y c 

AOAMCeH nOHMTb, HTO B HeuiCKOM 

KOHCTHTyiIHOHHOM HOpSAKC OH HC 

oÓABAaeT TaKHM aecoM, K A K P O C C H H C K H H 

npCTHACHT B CBOCH CXpAHC", - HanHCAHO 

B HHCbMe, HanpaBACHHOM 

AAMHHHCTpaUHCH npaBHTCAbCTBa B 

KaHUCAJipHK) npesHACHTa H C X H H . 

l o g i c k é a k o r e k t n í . Podle č e s k é h o 

p r e m i é r a n e n í o s t r á reakce prezidenta a 

o b v i n ě n í z o h r o ž e n í n á v š t ě v y n ic j i n é h o , 

n e ž snaha z n e u ž í t s i tuace k p o l i t i c k ý m 

c í l ů m . „ V á c l a v K l a u s m u s í pochopit , ž e 

v č e s k é m k o n s t i t u č n í m z ř í z e n í n e m á 

takovou v á h u j a k o r u s k ý prezident ve 

s v o j í z e m i " , s t á l o v dopise , k t e r ý b y l 

p o s l á n do K a n c e l á ř e prez identa 

republ iky . 

Ho c c e e T V TpoMosa 
r ioCAe BCTpCH B JlHXTCHIlITeHHCKOM 

ABOpue BnaAHMHp FlyTHH peuinn 

HCMHoro HBMCHHTb nporpAMMy. Ho 

Aopore B aaponopT O H nonpocHA 

OCTAHOBHTb CBOH aBTOMOÓHAb, HT06bI 
BblHHTb HCUICKOrO HMEa. K a K 

BbiaCHHAOCb, HHKTO H3 HCLUCKHX 

nOAHTHKOB HC OCMCAHACS npHPAaCHTb 

poccHHCKoro TAABy « B r o c n o A y » . a, H C 

OTBeAAB iiHBa, FlyTHH noKHAaTb HexHio 

HC X O T C A , n03T0My ÓpOHHpOBaHHbIH 

« M e p c e A e c » 3aTopM03HA y pecTOpana 

« y KapnoBA M0CTa», rjxe npe3HAeHT 

N a radu G r o m o v a 

P o s e t k á n í v L i c h t e n š t e j n s k é m p a l á c i se 

V l a d i m í r Put in rozhodl trochu z m ě n i t 

program. C e s t o u n a l e t i š t ě popros i l 

ř i d i č e , aby z a s t a v i l , aby si m o h l v y p í t 

č e s k é p ivo . U k á z a l o se, ž e n ikdo 

z č e s k ý c h p o l i t k ů n e n a š e l o d v a h u pozvat 

r u s k o u h l a v u „ d o hospody", Put in 

n e c h t ě l opustit Č e s k o , a n i ž by ochutnal 

č e s k é p ivo . Proto o b r n ě n ý mercedes 

z a b r z d i l u restaurace U K a r l o v a mostu , 

kde prezident ochutnal č e s k o u k l o b á s u a 

v y p i l d v a p ů l l i t r y „ P l z e ň s k é h o 
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OTBeAaA HemcKHe KOAÓacKH H sbinHA 

ABe KpyMCKH « n A b 3 e H b C K o r o n p a 3 A p o f l » . 

X o S í i e B a SaBCACHMA S B I A H HaCTOAbKO 

paAbl TAKOMy rOCTK), HTO ASAíe He 

coOHpajiMCb opaTb c n e i o A C H B I H . H o 

CHeT Gbui onuaneH, a H A naMSTb H y T H H 

OCTABHA aBTorpaíJ) Ha Menio 3aBeAeHHfl. 

Bo3Moa<Ho, noceTHTb O T O T pecTopan 

r iyTHHy nocoBeTOBaji e ro npecc -

ceKpeTapb A n e K c e ň TpoMOB, KOTopbiH 

ACATHe roAbi paóoTAA B n p a r e H 

ÓACCTAme BAAACeT HCIUCKHM A3bIK0M. 

Prazdroje" . M a j i t e l é b y l i tak v d ě č n i z a 

t a k o v é h o hosta, ž e ani n e c h t ě l i , aby 

zaplat i l . A l e ú č e t by l zap lacen a Put in n a 

p a m á t k u poskyt l autogram n a j í d e l n í 

l í s t e k podn iku . Je m o ž n é , ž e Put inov i 

poradi l n a š t í v i t tuto restauraci j e h o 

t i s k o v ý m l u v č í A n d r e j G r o m o v , k t e r ý 

d louho p r a c o v a l v Praze a u m í v ý b o r n ě 

č e s k y . 

noiiaAaex J I H H C X H H B TaBHCHMocxb ox 

P O C C H H ? 

(0x3.3.2006) 

B CBÍI3H c BH3HT0M npe3HAeHTa 

P O C C H H C K O H O e A C p a u H H BnaAHMHpa 

H y T H H a B n p a r y H A U O B C C T K C A H A , 

KpOMC ApyrHX TCM, OKAXaACA TAKMCe 

Bonpoc pyccKO-nemcKHX 

3K0H0MHHeCKHX OTHOllieHHH. POCCHA 

ABAAeTCA OAHHM H3 BCAyiUHX 

nocTABuiHKOB ra3a H He4)TH AAíi B c e ň 

EBpOnbi , B TOM HHCAC H AAH MCUICKOH 

PecnyÓAHKH. K p y n H b i e P O C C H H C K H C 

(JiHpMbi B c ě SoAbme npoHHKaioT n a 

HCUICKHH pblHOK, HTO, HO MHeHHíO 

HeKOTOpbIX KOMMeHTaTOpOB, ABAACTCA 

OnaCHblM H AAA HeUICKOH nOAHTHKH. 

Stane se Česko závislým na Rusku? 

V souvis los t i s n á v š t ě v o u prez identa 

R u s k é federace V l a d i m í r a Put ina v P r a z e 

se n a programu j e d n á n í k r o m ě j i n ý c h 

t é m a t o b j e v i l a t a k é o t á z k a t ý k a j í c í se 

r u s k o - č e s k ý c h e k o n o m i c k ý c h v z t a h ů . 

R u s k o j e j e d n í m z h l a v n í c h d o d a v a t e l ů 

p l y n u a nafty pro ce lou E v r o p u , v č e t n ě 

Č e s k é republ iky . V e l k é r u s k é f i rmy s t á l e 

v í c e p r o n i k a j í n a č e s k ý trh, c o ž j e podle 

n á z o r u n ě k t e r ý c h k o m e n t á t o r ů 

n e b e z p e č n é i pro č e s k o u pol i t iku. 
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KoMMeHxaTop raacTbi «LIDOVE 

NOVINY» n a B C A M a m a CHHTaex, H T O 

npOHHKHOBCHHe pOCCHHCKHX 

rOCyAapCTBCHHblX (J)HpM. HAH ^' í íp'^' 

HaXOAAIHHXCfl nOA B A H A H H C M KpCMAA, 

Ha HemcKHH pbíHOK, ycHAHBaex 

3aBHCHM0CTb HcXHH OT PoCCHH. 

K o m e n t á t o r L i d o v ý c h n o v i n P a v e l M á š a 

se d o m n í v á , ž e p r o n i k n u t í r u s k ý c h 

s t á t n í c h f i rem nebo f irem pod v l i v e m 

K r e m l u n a č e s k ý trh p o s í l í z á v i s l o s t 

Č e s k a n a R u s k u . 

eCoócmeeuHo poeopn. Wexim nonwia e 

maKyK) saeuciLuocmb om Poccuu, ecjiu 

poeopumb 06 OKOHOMUKC, umo yotce ne 

cnocoóua 3aufnii{amb ceou uumepecN. B 

nepeyio ouepeób H uMeto e eudy cnocoó, 

KomopbLM PoccuM omcmousaem ceou 

wimepecbi e oueppemuKe u 

oÓHoepeMeHHO npu npueamu3aquu 

ueuiCKUX oóbCKmoe. B npouvioM pody, 

HanpHMep, omo npou3ouL'io, Kopda 

(pupjMa «Eepa3» xomeiia npuoópecmu 

«Vítkovické železárny». Ebino MHOPO 

oócmoHmejibcme. Komopbie poeopmu ne 

6 ee nojib3y. TCM ne .Meuee, jiuuuoe 

eMeuiame.ibcmeo pocnoduna 

HapbiuiKUHa yóeduio npaeume.ibcmeo 

omdamb omo npednpmmue Pocenu. M 

maKux npímepoe MOOÍCHO naúmu eu(e 

MH0P0». 

„Vůbec, je-li řeč o ekonomice. Česko se 

dostalo do takové závislosti na Rusku, že 

už není schopné chránit své zájmy. 

V první řadě mám na mysli způsob, 

kterým Rusko hájí svoje zájmy 

v energetice a současně v privatizaci 

českých objektů. Loni se to například 

stalo, když firma Evraz chtěla získat 

Vítkovické železárny. Vyskytlo se mnoho 

okolností, které hovořily v její 

neprospěch. Nicméně, osobní zásah pana 

Naryškina přesvědčil vládu, aby tento 

podnik dala Rusku. A takových příkladů 

můžeme nalézt ještě mnoho. 

n a B C A M a m a saMCTHA, H T O B O BpeMA 

npecc-K0H4)epeHHHH nemcKHH 

npesHACHT B a u A a B K i i a y c roBOpHA o 

P a v e l M á š a p o z n a m e n a l , ž e v p r ů b ě h u 

t i s k o v é konference h o v o ř i l č e s k ý 

prezident V á c l a v K l a u s o tom, ž e 
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T O M , H T O M M M O M C C M nCAACpAC H BaTb 

pasHOBecHe B O T H O I U C H M A X C 

P O C C H H C K O H O c A c p a u n e H . M a m a 

CHHTaeT, H T O K j i a y c 6biA ne C O B C C M 

npaB. 

m ů ž e m e u d r ž o v a t r o v n o v á h u ve v z t a z í c h 

s R u s k o u f e d e r a c í . M á š a si m y s l í , ž e 

K l a u s n e m ě l ú p l n o u p r a v d u . 

«M yofc coeccM ne npae on óbin, KOPÓa 

neped omuM e mmepahio paseme 

«KoMMepcaHm» CKasai, umo 

poccuúcKue (pupMbi maKue otce. KaK u U3 

dpypwc cmpan. UomoMy umo pasnuiia 

3aK.iK>uaemcH a moM, umo e ^eiucKyto 

Pecnyó.imy nponuKatom me poccuůcKue 

(pupMbi, Komopbie JIUÓO npHMo 

npuuad.iejtcam pocydapcmey, Jiuóo 

pocydapcmeoM Koumpojiupytomcn u 

pepyjiupyiomcR. To ecmb, OKonoMunecKue 

omnoiuenun c POCCUÚCKOÚ 0edepai{ueů 

imetom cosepmeuHo uuoú xapaKmep, 

ueotcejiu c KOKŮM ypoduo dpypUM 

pocydapcmeoM. TlocKOiibKy 

nocpedcmeoM omopo enuMnun, Komopoe 

PoccuH nocmeneuHo cosdaem e 

^euíCKoů PecnyÚJiUKC, poccuúcKoe 

npaeumeiibcmeo, KpeMJib, Mootcem 

nomoM OKasbieamb ceoe nonumunecKoe 

6Ji mu ue. H H CH umato oppoMUOŮ 

ouiUÚKOÚ mo. umo ueuicKoe 

npaeumejibcmeo ue eudum omom acneum 

ueuiCKO-poccuucKux moppoebix 

omH0meHuů». 

npcACCAaTenb FlanaTbi no 

3K0H0MHHeCKHM CBS3HM CO CTpanaMH 

„ A už vůbec neměl pravdu, když 

v rozhovoru pro časopis „KommersanP' 

řekl, že ruské firmy jsou stejné jako firmy 

z jiných zemí. Protože rozdíl spočívá 

v tom, že do České republiky pronikají ty 

firmy, které buď přímo náleží státu, nebo 

jsou státem kontrolované a regulované. 

To znamená, že ekonomické vztahy 

s Ruskou federací mají docela jiný 

charakter než s kterýkoliv jiným státem. 

Jelikož prostřednictvím tohoto vlivu, 

který Rusko postupně vytváří v České 

republice, zde může ruská vláda, Kreml, 

politicky působit. A já pokládám za 

velikou chybu to, že česká vláda nevidí 

tento aspekt česko-ruských obchodních 

vztahů 

P ř e d s e d a K o m o r y e k o n o m i c k ý c h v z t a h ů 
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C H F OpaHTHiueK M a c o n y c x H C 

c o r n a c e H c MHeHHCM n a s n a M a i u H no 

nOBOAy BAHHHHA PoCCHH HB BOAHTHKy 

HemcKOH PecnySnHKM nocpCACTBOM 

3KOHOMHHeCKOrO ABBACHHA. 

se s t á t y S N S F r a n t i š e k M a s o p u s t 

n e s o u h l a s í s n á z o r e m P a v l a M á š i v e v ě c i 

v l i v u R u s k a n a po l i t iku Č e s k é republ iky 

p r o s t ř e d n i c t v í m e k o n o m i c k é h o t laku. 

«Hem coMHenuů, umo e oónacmu 

sueppemmecKux pecypcoe cyiiiecmeyem 

3a6ucuMocmb ̂ exuu om pyccKoeo easa u 

nepmu. Ho R 6bi nu e KOCM cjiynae ue 

copJiacwiCH c MueHueM, umo ecmymenue 

poccuůcKUx KanumojioeiiooíceHUÚ e 

ueuiCKyfo OKOuoMUKy o6o3Hauaem 

eo36paipeHue e 3aeuciLMocmb om 

MocKebi, om Pocenu. Menn ydu6.iííem 

mauoe oduocmopOHuee eudenue 3moů 

npo6.ie.Mbi. Ec.iu .MM úyóe.M dy.Mamb 

copjiacuo omou napadm.Me, mopóa 

Mo JÍCHO nocmaeumb u eonpoc, iie 

HcixoduMCR .lu Mbl 6 sasucuMocmu om 

Bapmaebi, mau KOK nojibCKOH (pupMa 

«Op.ieH» óydem noKynamb ueiucKuú 

«IOHunempoJib»». 

„Není pochyb, že v oblasti energetických 

zásob je Česko závislé na ruském plynu a 

naftě. Ale v žádném případě bych 

nesouhlasil s názorem, že by vstup 

ruských kapitálových vkladů do české 

ekonomiky znamenal návrat k závislosti 

na Moskvě, na Rusku. Udivuje mne 

takový jednoznačný pohled na tento 

problém. Budeme-li přemýšlet podle 

tohoto paradigmatu, můžeme si položit i 

otázku, jestli nebudeme závislí na 

Varšavě, pokud polská firma „ Orlen " 

koupí český „ UnipetroU. 

Ylo MHeHHio r iaBAa M a u m , e B p o n e i í c K H e 

CTpaHbi, 3a HCKJiřOHeHHeM H C X H H , ne 

AonycKaioT , HTo6bi P O C C H H C K H C 4JHpMbi 

npOHMKJiH B H X c4)epy 3HepreTHKH. 

«H óbi xome.i npoqumupoeamb 

KO.MMenmapuů c «E.iy.M6eppa», e 

Komopo.M 6hi.io uanucauo, umo e 

Podle P a v l a M á š i e v r o p s k é s t á t y 

s v ý j i m k o u Č e s k a n e d o p u s t í , aby se 

r u s k é f i rmy dostaly do j e j i c h oblast i 

energet iky. 

„Chtěl bych citovat komentář z 

„Blumbergu", v kterém bylo napsáno, že 

dnes si lze snadněji představit, že si 
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HacmoMUiee epeuH Jieene npedcmaeumb 

ceóe, umo Vcaua ÚCH Jladen Kynum ceóe 

HbJO-MopKCKUŮ ajponopm im.KeuHedu, 

ueM umo KOKOM-mo UHOcmpannaH, a e 

nepeyjo ouepedb, poccuůcKaa, pupua 

saenadeem jneppemuueCKim 

npednpuRmuBM e Eepocoiose. M on óbiJi 

npae, maKoea peaKifUH ocmaihHoů 

Eeponbi}). 

Usama hin Ládin koupí Kennedyho 

letiště v New-Yorku, než že nějaká, a 

v první řadě ruská, firma bude řídit 

energetické podniky v EU. A měl pravdu, 

taková je reakce zbytku Evropy". 

H HTO no 3T0My noBOAy AyMaex 3KcnepT 

no 3K0H0MHHeCKHM CBASSM C C H F 

OpaHTHUieK MaconycT? 

«PoccuM 6bi603um pa3 u necpmh eo ecio 

íjenmpaibHyK) Eepony, eKJitouoH 

EepMOHUJo u Bempujo. Mx nojioofcenue 

nodoÓHO uauieMy. Koneuno, 80 

npotfenmoe nerpmu, Komopym MU 

6603UM c BocmoKa, cosdaem 

onpedejiěuHoeo poda pucK 3a6ucuM0cmu. 

Ho ecnoMHume Mojuenm, Koeda 

npoucxoduji KOHipjiuKm Meoicdy Poccueů 

u VKpauHOÚ no noeody necpmu u ea3a. 

Toeda BempuR 6bi.ia nepeoů, Kmo 

Kpuuoji «HoMOPume! HoMoeume! Hau 

3aKpbiea/om pa3l» Mu ne 

eduHcmeenubie, KCM POCCUH xouem 

Mauunyjiupoeamb. Peub uděm o 

cosdanuu napmHěpcKux omnomenuů. H 

jmo nau no360JiRem mom (paKm, umo 

Mbl RejiReMCR ujieuoM EeponeůcKOPo 

A co si o tomto podnětu myslí expert na 

ekonomické vztahy s SNS František 

Masopust? 

„Rusko dováží plyn a naftu do celé 

centrální Evropy, včetně Německa a 

Maďarska. Jejich postavení je podobné 

jako naše. Samozřejmě, 80% nafty, 

kterou dovážíme z Východu, tvoří určitý 

druh rizika závislosti. Ale vzpomeňte si 

na okamžik, kdy probíhal konflikt mezi 

Ruskem a Ukrajinou kvůli naftě a plynu. 

Tehdy bylo Maďarsko první, které 

křičelo: Pomozte! Pomozte! Zavírají nám 

plyn! Nejsme jediní, kým chce Rusko 

manipulovat. Jde o vytváření 

partnerských vztahů. A to nám dovoluje 

fakt, že my jsme členy Evropské unie, 

členy ohromného komplexu, který tvoří 

veškerou všeobecnou ekonomickou a 

zahraniční politiku. To znamená, že 

Rusko pro nás nepředstavuje tak 
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Cofosa, H.ieuoM oepoMHoeo KOMmeKca, 

Komopbi ů coddaěm oóuiyH) 

jKOHOMunecKyjo u sapyóejtcuyK) 

nojiumuKy. BnaHum, POCCHH ÓJIH nac ne 

npedcmaejiHcm mom ocpoMHbiú KOJIOCC, 

KomopH ů MOJKem Wexuio 

yHmmojtcumb» 

ohromný kolos, který by mohl Česko 

zničit". 
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Z Á V Ě R 

Dvacáté století přineslo Čechům více politických útrap než úspěchů. Většina z nich měla 

svůj původ v zahraničí; ať už to byla forma přímé vojenské agrese Hitlera a Brežňeva nebo 

podobně hrozné politické vměšování během stalinských politických procesů a řádění. 

Poslední tragédií bylo dvacet let sovětské okupace a komunistická "normalizace", která 

začala mizet až po roce 1989. Teprve od této doby může česká politická reprezentace zaujímat 

samostatné postoje k mezinárodním otázkám. Padesát let předtím to nebylo možné. 

Hledání vyrovnaného poměru k Rusku je zatíženo čerstvějším traumatem přežívajícím ve 

společnosti . Rusko zůstalo nemalou vojenskou mocností. Jeho hospodářství se po velikém 

kolapsu znovu oživuje, ekonomická spolupráce se znovu rozšiřuje. Naše politické vztahy 

jsou však stále zatíženy minulostí. 

Návštěva ruského prezidenta byla příležitostí k diskusi o našich vzájemných vztazích a 

jejich budoucnosti. Zdaleka se nejednalo jen o obchodních záležitostech, které jsou pro 

politickou reprezentaci vždy aktuální a přinášejí snadno dosažitelné politické body. 

V komentářích našich vztahů s Ruskem převažují dva protikladné názory - jeden říká, že 

české trauma z okupace se stává rychle minulostí a zůstává problémem jen pro starší generaci, 

že j e potřebné rychle se chopit velkých obchodních příležitostí, které východní trhy nabízejí. 

Druhý tábor komentátorů upozorňuje na ruské problémy a odlišnosti. Omezenou svobodu 

slova, rizika pro zahraniční investory, válku v Čečensku. 

Česká polistopadová změna a snaha o vymanění se z ruského vl ivu se odehrávala jak 

v politické rovině - požadavek na okamžitý odchod okupačních vojsk, vystoupení 

z Varšavské smlouvy, urychlená snaha vstoupit do N A T O a E U ; tak ve sféře ekonomické -

český návrh na zrušení R V H P , vybudování ropovodu z Německa, zákazu prodeje ropného 

průmyslu ruským zájemcům a podobně. 

V současnosti se s Ruskem potkáváme v Bruselu, na Balkáně, na Blízkém východě, 

v Ukrajině, Bělorusku, ve střední As i i i jinde. Rusko má své vlastní vztahy se všemi velkými 

hráči světové politiky - U S A , E U , Japonskem, Čínou, Indií, arabskými zeměmi. Ruské cíle 

nejsou vždy shodné s zájmy Evropské unie nebo našimi. Vzorem pro nové členské země E U 

je přijetí politické kultury staré části Evropy a přiblížení se její úrovni, způsobům uvažování a 

jednání . 

Přestože výběr překládaných zpráv v této práci mapuje poměrně krátké časové období, je 

patrné, že výsledky jednání svým významem zasáhnou konkrétně a znatelně do dalšího 

obnovování česko-ruských vztahů. Obě země budou nejspíš usilovat o posílení a zkvalitnění 
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přetrhaných obchodních a hospodářských kontaktů, které v budoucnu pomohou jejich 

ekonomickému rozvoji. 

Já osobně si myslím, že návštěva Vladimíra Putina v Česku byla v rámci rusko-českých 

vztahů velkým krokem kupředu. By ly zde podepsány důležité smlouvy a dohody, které v 

praxi ulehčí mnoho věcí, a co je nejdůležitější, tyto smlouvy se začaly ihned dodržovat. 

Například Česká národní banka hraje v obchodu s Ruskem významnou roli. V rámci návštěvy 

prezidenta Ruské federace Putina byla slavnostně podepsána Rámcová úvěrová smlouva mezi 

Českou exportní bankou a Vněšekonombankou pro střednědobé financování vývozu z ČR do 

Ruské federace. Tato smlouva umožní pružnější a výhodnější financování připravovaných 

projektů v oblasti spolupráce českých a ruských podniků. Úvěry na export a investice do 

Ruska tvoří dnes v portfoliu ČEB více než 20% a lze předpokládat, že s rozvojem spolupráce 

obou zemí tento podíl dále vzroste. 
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P E 3 I O M E 

B Moe i í 5aKaj iapcK0H p a ó o T e a 3aHHMajiacb T C M O H „ H e m c K O - p y c c K H e KOHTaKTbi 3a 

nocACAHHe roAbi A A A MaxepHajia p y c c K H x rasex H acypHajiOB". B 3 T O H p a Ó o x e a o ó p a x H A a 

BHHManne Ha o4)HiíHajibHbiH B H 3 H T poccHHCKoro npe iHAeHxa BnaAHMHpa O y x H H a B 

H e m c K o i í PecnyÓAHKe, Koxopaa cocxoaAacb B HanaJie Mapxa 3Toro roAa . BAaAHMHp H y T H R 

3Aecb BCTpexHAca c H C I U C K H M npexHACHTOM BacAOBOM K ^ a y c o M H npaBHxeAbCTBOM 3 T O H 

CTpaHbi. BbiA noAHHcaH MeMopan^yM no o Ó M e n y H H ^ i o p M a u H e í i H coxpyAHHMecxBy B 

OÓnaCTH C03AaHHa H 4'y^í^H*^G^^pGBaHHa OCoSblX 3K0H0MHHeCKHX 30H B P O H 

npOMbimneHHbix 3 0 H B H C X H H . TaKMce n o A n n c a H MeMOpan^yM o naMepeHHax Meacay M H C 

P O C C H H ( M H H H C T C P C T B O no HpesBbinaHHbíM CHTyauHaM) H MBJX ( M H H H C T C P C T B O 

BHyTpCHHblX JXQJl) HcXHH HO COTpyAHHHCCTBy B O G A B C T H npeAynpOKACHHa H AHKBHAaUHH 

HpesBbiHaíÍHbix cHxyauHH, n o x í a p R O i í 5e3onacHocTH H 3amHTbi HacenenHa H cornameHHe 

Mcacny 6aHKaMH o KpcAHTOBaHHH n e u i c K o r o 3KcnopTa MaiuHH H o ó o p y A O s a H H a B P O . 3 T y 

TCMy a H36pajia, noxoMy H T O a AyMaio, H T O oncHb BaacHo 3HaTb T O , H T O npOHCXOAHX n a 

COBpCMCHHOH nOAHTHHCCKOH CUCHC H KaKOBbl pyCCKO-HCmCKHe OTHOinCHHa. 

OcHOBHOH sa^anoH 6 b i A 0 naHTH cxaxbH n a pyccKOM a3biKe Kacaio iuHeca pyccKO-HcmcKHx 

OTHomcHHH H nocAC T o r o HX aACKBaTHO nepcBecTH Ha H C U I C K H H a3biK. 

M o a óaKanapCKaa p a ó o x a cocTOHxca H 3 A s y x Hacxeři: TcopCTHHecKOH H npaKXHHecKOH. B 

xeopexHHecKOH nacxH a saHHManacb T c o p n e ř í n e p e s o n a , nepcBOAHCCKHMH McxonaMH, 

xapaKTepHCTHKOH HayHHoro H nyÓAHUHCTHHecKoro C T H A C H . R HcnoA30Bajia AHTepaxypy, 

yKaaaHHyK) B K O H U C paGoxbi. 

B npaKTHHCCKOH HacTH a cocpcAOTOHHAacb Ha nepeBOA pyccKHX opHrHHajioB n a 

HemcKHií H3biK. R p a ó o x a j i a c nepeaoAHbíMH H cnennaj ibHbíMH cnoBapaMH, H caoBapbCM 

coKpamcHHH. 0 5 a xcKCTa, pyccKHH opHrHHaji H ero nemcKHH nepeaoA, yKasaHHbi B AByx 

napajiACAHbix cTOÓAHKax H KpacHbíM U B C T O M B HHX o6o3HaHeHbi BbipaHCHHa ó o n e e xpyAHbie 

AAa nepeBOAa. 

R AyMaio, H T O B H 3 H T p y c c K o r o npe3HAeHTa a H C U J C K O H PecnyÓAHKe 5bm a paMxax 

p y c c K O - n e m c K H x oxHomeHHH SojibiuoH m a ř anepCA H H T O 3 T O T B H 3 H T npHHecex noAbsy. 
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